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  1. De clown Rufifio




  Op dertig meter hoogte keek hoofdinspecteur Charles C. M. Carlier van de Süreté Nationale, alias de Schaduw, langs zijn sigaar naar de regen. Behalve de regen zag hij enorme, nagelnieuwe flatgebouwen, een loodgrijze lucht, vallende schemering en een snel toenemend aantal lichten van groene, gele, rode, paarse en oranje lampen. De kunstkalender achter hem toonde een pastelachtige afbeelding van een Kaukasische noteboom en het calendarium van oktober. De neutrale klok stond op vijf voor half zes.


  Wat hij aanschouwde, overwoog de Schaduw, was een heel klein stukje van Parijs, een nieuwe buitenwijk in het zuiden van de stad. Het enige wat het met het echte Parijs gemeen had, was dat het er regende. Maar ergens in Kopenhagen, Amsterdam, Toulouse of Rome zou op dit ogenblik óók een mannetje met een sigaar op dertig meter hoogte kunnen staan en ongeveer hetzelfde beeld zien.


  De Schaduw draaide zich om, zijn blik gleed via de kalender, de klok en een ingelijste foto, ooit op een zonnig uur gemaakt van een gebruinde Flora op het terras van het landhuis in de Provence, naar de huisbar. Hij ontstak een paar lichten, keek op de klok, zette twee cognacglazen gereed en wachtte.


  Sinds hij zich had afgewend van het venster was er iets meer waardering in de blik van de Schaduw gekomen. De kamer ademde de sfeer die bij Flora paste: architectonisch nét niet verantwoord genoeg om niet steriel te zijn. Hij ging in een brede, lichtgroene fauteuil zitten, leunde achterover en kreeg even een gevoel van welbehagen. Toen realiseerde hij zich weer dat het oktober was, dat het regende, dat de luchten waarschijnlijk nog lang grauw zouden blijven en dat het dagelijks werk sinds vele weken niets interessants, laat staan iets opwindends met zich mee had gebracht. De fee, die niettemin glans aan dit avondlijk uur zou kunnen geven, Flora, liet op zich wachten. Na de zomerse dagen in de Provence was ook zij weer aan het werk getogen, kinderen - of ze er nu wél of niet om vroegen - in georganiseerd verband en volgens de modernste inzichten beschermend tegen milieus, die er volgens de rapporten niet mee door konden. De Schaduw las tien minuten lang de krant, ging toen weer staan, slenterde naar het venster en keek opnieuw naar de regen. Buiten was het uiteraard donkerder geworden en in vele flats lichter. Mensen kwamen thuis, na een doodgewone dag, een woensdag, een van de tweeënvijftig van het jaar, een dag in oktober, een regendag.


  Weer ging de blik van de regen naar de kalender, de klok, de ingelijste foto en de bar. Hij liep er naar toe, verzette de glazen een beetje en nam de fles Cognac in de hand.


  Op dit ogenblik van verleiding kwam Flora - en mét haar de glans over dit uur. Haar gezicht was nog nat en hij kuste de verfoeide regen. Direct daarop schonk hij de cognac in.


  'En, ' vroeg hij, toen ze tegenover elkaar zaten, 'hoe was het op deze woensdag met het bedreigde kind?'


  'We doen ons best, ' antwoordde Flora. 'En hoe was het, als ik vragen mag, op deze dag met de bedreigde burgers?'


  'Bedreigde burgers en misdaad zijn m'n brood, ' zei de Schaduw. 'Maar vandaag werden ze niet op m'n weg geplaatst. Ik ben twee getikte vellen gevorderd met een rapport over de reorganisatie van de inspectie op de handel in stimulerende middelen op openbare sportvelden in de categorie A. '


  'Ah, ' zei Flora. 'Ik heb iets veel opwindenders beleefd. '


  'Met de beschermde kinderen?'


  'Nee, in restaurant Pépé. Tijdens de lunch. ' De Schaduw keek haar over z'n glas oplettend aan. De klank van haar stem gaf hem het vermoeden dat het inderdaad iets opwindends was. 'Wel?' vroeg hij, toen ze nog even zweeg. 'Ik heb er nog over gedacht, de politie te bellen, ' zei ze onzeker. 'Misschien ben ik tekortgeschoten. Maar je hoort zovéél. Als je daar allemaal aandacht aan zou schenken..


  Tegen haar gewoonte schonk ze zelf cognac in het glas, dat ze snel leeggedronken had.


  De Schaduw zweeg en wachtte tot ze zelf zou gaan vertellen. Het was iets dat haar nog steeds bezighield en haar zelfs twijfel bezorgde. Haar lichtblauwe ogen hadden iets gespannens toen ze hem aankeek. 'Ik ving een paar woorden op van een gesprek, ' zei ze. 'Aan een tafeltje achter het mijne. En de hele middag kan ik het gevoel niet van me afzetten dat ergens een Jules in levensgevaar is. '


  'Jules, ' herhaalde de Schaduw. 'Het is een veel voorkomende naam. De politie zou het met de tegenwoordige bezetting niet kunnen opbrengen om speciaal te letten op een ieder die Jules heet. ' Hij zag haar gezicht een beetje verduisteren. Ze vroeg: 'Neem je me niet helemaal serieus, Schaduw?'


  'Zeer serieus, ' verzekerde Carlier. 'Want Jules is in gevaar, heb ik begrepen. Van wie hoorde je het?' Op dat ogenblik begreep Flora heel duidelijk waarom mensen als Silvère, Uyttenbogaert en Harro Vance de Schaduw soms wel eens een onuitstaanbaar ventje vonden. Ze slikte even en antwoordde: 'Aan dat tafeltje achter het mijne zaten twee mensen. Ze waren er al toen ik kwam. De ene was een jongedame, een meisje eigenlijk nog. Hoogstens een jaar of twintig. Ze werd aangesproken met Mimi. Erg slank - en ook sportief, dacht ik. Eenvoudig gekleed: lange broek en truitje. Een heel mooi figuurtje. '


  'Ik zie het, ' zei de Schaduw, 'in gedachten voor me. En de ander? Een manspersoon, mag ik aannemen?'


  'Ja, maar helemaal niet een figuur die je bij haar zou verwachten. Tamelijk klein en met een nogal groot hoofd. En enigszins bolle ogen. Hij deed me aan een clown denken. Mimi noemde hem Pierre. '


  'En ze tutoyeerden elkaar?'


  'Ja. '


  'Bondgenoten, misschien, ' opperde de Schaduw. 'Hetzij in het goede, hetzij in het kwade. Geen directeur en secretaresse? Geen diplomaat en maitresse? Geen geestelijke en bekeerde? Geen echtpaar?'


  'Een echtpaar - dat lijkt me bijna onmogelijk. '


  'En toch nemen we dat vooralsnog aan, al verbaast het je soms wélke dekseltjes op wélke potjes passen. Waar ging het gesprek over?'


  'Eerst heb ik er niet op gelet. Maar plotseling viel het me op dat het meisje steeds maar bezig was de man te overreden. Ze wilde hem van iets terughouden. '


  'Van een moord?' vroeg de Schaduw plompverloren. Flora knikte zwijgend en boog het mooie hoofd. De Schaduw keek aandachtig naar de sierlijke golven van het blonde haar en wachtte. Toen Flora het hoofd weer opgeheven had zei ze langzaam: 'Ja, een moord, vrees ik, Schaduw. Mimi zei tweemaal dat het hem alleen maar ellende zou bezorgen als hij Jules iets aandeed. Ze zei: dat kan je in de gevangenis brengen, Pierre. '


  'En Pierre?'


  'Dat weet ik niet. Ik kon haar wél maar hem niet goed verstaan. Na een poosje stonden ze op. '


  'En je had niet de indruk, dat zij hem overtuigd had. '


  'Nee, Schaduw. '


  'En dus loopt inderdaad een zekere Jules - van wie we de achternaam niet kennen - gevaar. '


  'Maar de politie, ' zei ze snel, 'kan het bij de huidige bezetting niet opbrengen om speciaal te letten op eenieder die Jules heet. En dus hoef ik geen wroeging te hebben bij de gedachte dat ik de politie niet gewaarschuwd heb. ' En opnieuw schonk ze zichzelf bij. 'Ik vraag me af, ' zei de Schaduw, 'waar Mimi zich het meest bezorgd over maakte: de dood van Jules of de gevangenisstraf van Pierre. Enig idee, Flora?'


  'Dat heb ik me ook afgevraagd. Ik weet het niet. Het zou ook beide kunnen zijn. '


  De Schaduw schonk nu ook z'n glas bij. 'Dus, ' zei hij, 'zijn er vele mogelijkheden. Mimi is bezorgd over Jules - en dan rijst meteen de vraag: waarom? Is hij haar man, haar vriend, haar broer? Dan is ze wel héél vertrouwelijk met de belager van iemand, die haar dierbaar is. Als hij vermoord wordt weet ze meteen wie de dader is. ' Flora knikte.


  'Een andere mogelijkheid, ' vervolgde de Schaduw, 'is dat Mimi een bondgenote van Pierre is en volkomen begrijpt dat die iets van plan is. Ze wil hem daarvan weerhouden, misschien uit medelijden met Jules, misschien ook uit angst voor de gevangenis die Pierre wacht. '


  'Ga je het uitpluizen, Schaduw?' vroeg Flora. Voor het eerst klonk haar stem weer een beetje geamuseerd. Carlier schudde het hoofd. Hij hief zijn glas. 'Op Jules, ' zei hij. 'God moge hem behoeden. De politie kan het bij de huidige bezetting niet doen. '


  'Heb je, ' vroeg commissaris Bruno Silvère de volgende morgen aan de Schaduw, 'interesse voor een paar vrij-kaartjes voor de ijsrevue?'


  De Schaduw zat achter zijn bureau en keek over zijn sigaar door het venster. Naar de regen.


  'Het lijkt me, ' zei hij, 'merkwaardig weer voor een ijs- revue. Hoogst merkwaardig. ' En daarna met afgrijzen in zijn stem: 'Is het in een tent?'


  'In een tent in Lagny. Salzburger Eisrevue met enkele bekende Franse schaatsers en schaatsters als speciale gasten. Vanavond is de eerste voorstelling ter plaatse.


  Militaire, burgerlijke en geestelijke overheden tot in de verste omtrek hebben vrijkaarten ontvangen. Zelfs de politieautoriteiten zijn niet vergeten. '


  'Een ijsrevue, ' zei de Schaduw, 'is een opgevroren bak water met enkele tientallen schaatskunstenaars, die in wisselend kostuum, dekor, licht en muziek de hele avond dezelfde rondjes draaien. '


  'Ik heb er vier, ' zei Silvère. 'Vier vrijkaarten. Manon wil er graag naar toe. Als nu Flora en jij... '


  'Akkoord, ' stemde de Schaduw toe. 'Flora is er vast wel voor te vinden. '


  'Er heeft zich overigens, ' vertelde Silvère, 'in die ijsrevue gisteravond een tragisch geval voorgedaan. '


  'Is er iemand door het ijs gezakt?'


  'Nee, vermoord. '


  'Wel, ' zei de Schaduw, enigszins verbaasd. 'Vermoord in de ijsrevue. Hoe gebeurde het?'


  'Met een stiletto. Midden in het hart. Het slachtoffer heeft er geen woord van kunnen navertellen. Ze vonden hem dood in z'n wagen. '


  'En de dader?'


  'Geen spoor. '


  'Wie is de vermoorde?'


  'Een van de schaatsers. Een Fransman, die tijdens de tournee door Frankrijk in de revue optreedt. ' De Schaduw aarzelde. Maar eer hij de vraag, die hem op de lippen brandde, stelde vroeg hij nog: 'Silvère, het is toch niet in verband met die moord, dat je plotseling zo'n belangstelling hebt voor de ijsrevue?' Silvère schudde het hoofd. 'Nee, dat niet. Hoewel commissaris Dugrout uit Lagny wel onze interesse voor het geval heeft gevraagd. Hij denkt geloof ik dat er heel wat achter zit. '


  'Spionage? Landverraad? Een internationale misdadigersbende?'


  Silvère grinnikte. 'Minstens. Ik ken Dugrout langer dan vandaag. Een onzekere figuur, die bang is dat hij tekort zal schieten en daarom zoveel mogelijk steun bij anderen zoekt. '


  Carlier knikte. 'Goed, vanavond zijn we van de partij. De première gaat dus door, ondanks het tragische voorval?'


  'Ze doen alsof er niets gebeurd is. De show moet doorgaan. '


  Silvère liep naar de deur.


  De Schaduw vroeg nog: 'Was het een bekende schaatser? Weet je de naam misschien?'


  Silvère dacht na. 'De voornaam was Jules... maar de achternaam... Ik zal het op m'n kamer even nakijken. '


  'Laat maar zitten, ' zei de Schaduw.


  Tien minuten later belde hij Flora op. 'Ik wil vanmiddag om één uur graag met je lunchen in restaurant Pépé... ' Blijkbaar hoorde ze iets aan z'n stem want ze vroeg meteen: 'Is er wat bijzonders, Schaduw?'


  'Ja. En daar wilde ik graag met je over praten. ' En dan op luchtiger toon: 'Heb je zin om vanavond in Lagny naar de Salzburger Eisrevue te gaan kijken? Manon en Bruno gaan ook. '


  Ze aarzelde. 'Die ijsrevue... heeft die iets te maken met het bijzondere waar je met me over wilt praten?'


  'Eh... ja. '


  'Is Jules vermoord?'


  De rechtstreekse vraag verraste hem. Maar het had geen zin het antwoord uit te stellen. 'Een van de medewerkers van de ijsrevue, een zekere Jules, is vermoord. '


  'De man waarover ik die Mimi en Pierre heb horen praten. '


  'Dat is zeer waarschijnlijk. '


  'En daarom gaan we naar de ijsrevue?'


  'Silvère had me de kaarten al aangeboden eer ik van die moord wist. Ik heb hem niets gezegd over wat je gehoord hebt. Ik wil er eerst met jou over praten. En zekerheid hebben. '


  'Welke zekerheid?'


  'Er is iemand voor me, ' zei de Schaduw. 'Zullen we straks verder praten?'


  'Ja. ' Ze probeerde haar stem te beheersen.


  Maar twee uren later, in restaurant Pépé, zag hij hoe gespannen ze was.


  'Zat je gister aan dit tafeltje?' vroeg hij. 'Ja. '


  'En aan dit hier zaten Mimi en Pierre?'


  'Ja. Ik heb erover nagedacht. Die Mimi moet een schaatsenrijdstertje uit de ijsrevue zijn. Ik zei dat die Pierre op een clown leek. Dat kan best kloppen; in die revues treden ook clowns op. '


  Het restaurant was éen lange pijpenla. De inrichting was heel eenvoudig maar de serveersters waren proper en de uiensoep voortreffelijk. 'Lunch je hier iedere middag?'


  'Bijna iedere. '


  Plotseling was hij even in aanraking gekomen met haar werkdag; iets dat hem onbekend was. Hij lunchte gewoonlijk met collega's dicht bij het gebouw van de Süreté, althans op dagen die rustig verliepen, zoals nu al lang - té lang - het geval was geweest. 'Z'n vak, ' zei ze, 'dat had een aanknopingspunt kunnen zijn. Ik had tóch de politie moeten waarschuwen. Een man, die net een clown leek. Waarom zou hij geen clown zijn? En dan de vraag: waar werken in Parijs clowns op dit ogenblik? Dan denk je allicht aan de ijs-revue, al staat die een eindje buiten Parijs. De namen zouden snel gecontroleerd kunnen worden. Mimi en Pierre. En Jules... '


  Het was duidelijk, dat ze zichzelf een ernstig verwijt maakte, zich verantwoordelijk voelde voor de tragische dood van Jules.


  Ze at nauwelijks van haar soep. 'Wat doet de politie nu?' vroeg ze. 'Wordt die Pierre gearresteerd?'


  'Nee, ' antwoordde de Schaduw. 'Er is wel alle reden om hem te verdenken. Uit het gesprek met Mimi bleek dat hij Jules iets aan wilde doen en nog dezelfde dag werd een zekere Jules vermoord. De voornamen kloppen; alle kans dus dat de vermoorde inderdaad de man is over wie gesproken wordt. Maar als Mimi en Pierre ontkennen en verder ieder bewijs ontbreekt... wat dan?'


  'Dus daarom heb je er nog niet over gesproken. Ook niet met Silvère. '


  'Silvère heeft contact met commissaris Dugrout in Lagny. Als we Dugrout inlichten heb je kans dat hij, in zijn angst om achter het net te vissen, meteen de clown arresteert. En ik vrees dat hij hem dan vroeg of laat weer los moet laten. '


  'Wat wil jij dan?' vroeg Flora.


  'Voorlopig, ' antwoordde de Schaduw, 'wil ik niets anders dan een avondje uit. Zouden we in de pauze de stallen mogen bezichtigen?'


  De eregasten werden naar de loge geleid door de heer Herbert Holzbube, de public relations officer van de Salzburger Eisrevue. Deze loge was met tentzeil afgeschoten van de ruimte voor het gewone publiek. In plaats van houten banken stonden er fauteuils, waarvan de bekleding verschoten en de veren verslapt waren. Wie er in plaatsnam bleef met zijn zitvlak hoogstens tien centimeter boven de vloer hangen en moest zich daarna fors oprichten om in plaats van de nok van de tent de ijsvloer, waarop alles gebeuren zou, te zien.


  De ijsrevue sloeg in het sombere herfstseizoen in Lagny kennelijk aan. Toen Manon, Flora, Silvère en de Schaduw door Herbert Holzbube naar hun plaatsen werden gebracht gingen de pluimstrijkende public relations-woorden verloren in het geroezemoes van het publiek, dat bijna alle beschikbare plaatsen bezette. Een koperorkestje, dat naast de ijsvloer op een verhoging zat te schetteren, deed de Schaduw even denken aan Circus Mikkenie, de merkwaardige stad Leeuwarden, waarin een leeuw los door de straten liep, en het hoogst merkwaardige avontuur dat hij er ooit had beleefd. Terwijl de anderen zich voorstelden aan de burgemeester - een bejaard boerentype -, de overige gemeentelijke bestuurders, commissaris Dugrout, vooraanstaande middenstanders, afgevaardigden van vrouwenverenigingen en de plaatselijke geestelijkheid, nam de heer Holzbube Silvère nog even ter zijde. Ze spraken vrij lang, de hoofden naar elkaar toe gebogen en het viel de Schaduw op dat commissaris Dugrout enigszins geïrriteerd naar hen keek. Juist toen Silvère naar zijn plaats schoof doofden de lichten en werd er om stilte geroepen opdat men de helse fanfares van het koperorkest aandachtiger zou kunnen beluisteren. Silvère probeerde zich wat op te richten uit de veren en zocht met zijn fluisterstem Carlier's rechteroor. De Schaduw verstond niet alles precies, maar hij begreep dat Holzbube er zijn vreugde over had uitgesproken, dat aan de gewelddadige dood van Jules geen ruchtbaarheid was gegeven. Een compliment dat overigens eerder toekwam aan commissaris Dugrout, want die had de leiding van het onderzoek. De vraag van Silvère of ze in de pauze even achter de coulissen mochten kijken had Herr Holzbube in verlegenheid gebracht. Het was de bedoeling, zo had hij gezegd, om de Ehrengaste in de pauze in de salonwagen van de directie te ontvangen. Bezoek in de pauze maakte de artiesten nerveus, dit in tegenstelling met de wilde dieren die in een circus optraden. Maar na afloop van de voorstelling was het desgewenst, en bij hoge uitzondering mogelijk dat commissaris Silvère, hoofdinspecteur Carlier en hun dames even achter de coulissen gingen kijken.


  De fanfares zakten nogal plotseling weg, een bescheiden en wat onvaste fluit zette een dromerige melodie in, het koperorkest nam die over, schijnwerpers richtten een zacht licht op de ijsvloer, het grote paarse gordijn in het met veel goud, blauw en fantasie geverfde decor ging terzijde en twaalf in witte, ondoorzichtige gewaden geklede schaatsenrijdsters gleden op hun smalle ijzertjes sierlijk over het ijs. Naarmate het publiek harder applaudiseerde gaven de schijnwerpers meer licht. En kijk, daar kregen de rijdstertjes hun mannelijke partners, slanke jongelieden, gekleed in een lichtblauw rokkostuum, met bravour over het ijs zwierend en daarbij met een veroveraarsglimlach de dames bij hun dunne middeltjes vattend.


  De Schaduw keek gelaten naar het openingsnummer. Er waren twaalf paren; geen van de dames hoefde het zonder partner te stellen en blijkbaar had men voor Jules een vervanger gevonden. Op dat ogenblik deed Carlier iets waar hij bij entree, begeleiding en kennis making nog niet aan toe was gekomen: hij bestudeerde het programma en vooral de lijst van medewerkers. Er was éen Jules bij. Jules Cracteau. Niet éen van de grootste sterren blijkbaar, want er was geen solo-optreden van hem aangekondigd en er was geen foto van hem opgenomen. Ook Mimi hoorde duidelijk bij de lagere goden. Ze stond bij de gewone medewerksters als Mimi Rondelle. Wél was een foto opgenomen van de clown, Rufifio. Dat kon dus de man zijn die Flora met Mimi had horen praten; ze had hem aangesproken met Pierre, maar hij had in de ijsrevue natuurlijk een andere naam. Mimi, Pierre, Jules... drie niet bepaald Oostenrijks klinkende namen in een Salzburger ijsrevue. Hoewel tijdens een tournee door een bepaald land vaak gebruik wordt gemaakt van medewerkers uit dat land vond de Schaduw het opvallend, dat de drie namen die hij tot nu toe in verband kon brengen met het drama Jules, alle een zeer Franse klank hadden. Nadenkend tastte hij naar z'n sigarendoos, maar het schoot hem te binnen dat in de tent van de ijsrevue niet gerookt mocht worden. Geïrriteerd keek hij naar de zwierende paren, die elkaar steeds weer loslieten, figuren maakten met de anderen en elkaar tenslotte terugvonden. Eén van de heren had er zo nu en dan een beetje moeite mee, maar hij werd steeds netjes opgevangen door een blijkbaar zeer geroutineerde blondine. De Schaduw vroeg zich af of deze man de vervanger van Jules was. En was dan misschien het meisje, dat de situatie steeds weer redde, Mimi Rondelle? Was zij de partner geweest van Jules Cracteau?


  Er was bij het begin van de voorstelling geen enkele correctie bekendgemaakt. In het programma stond de inmiddels verscheiden Jules onder de medewerkers en niet zijn vervanger. En Herr Holzbube had tegen Silvère gezegd erkentelijk te zijn voor het feit, dat aan het geval nog geen ruchtbaarheid was gegeven. Het publiek wist van niets. Dat compliment kwam Silvère niet toe. Zelf commissaris Dugrout niet, want het wel of niet publiek bekend worden van een moord was zelden een zaak van de politie. Was de discipline in de groep medewerkers van de ijsrevue zo streng dat niemand over het gebeurde had gesproken? Er rezen allerlei vragen bij de Schaduw - vragen die hem meer bezighielden dan de wisseling van levendige en romantische taferelen op de ijsvloer. Voor het eerst na vele weken voelde hij de adem van het avontuur.


  Na drie nummers stootte Flora, die rechts van hem zat, hem aan. 'Die blonde, die nu links vooraan rijdt, ' fluisterde ze, 'is die Mimi die aan het tafeltje achter me zat. Ik heb haar steeds gevolgd en ik ben er nu zeker van. ' Hij knikte en wees even op de foto van de clown Rufifio. 'Ik heb er al naar gekeken, ' zei ze. 'Maar hij is zó zwaar geschminkt, dat hij onherkenbaar is. Maar straks, in nummer acht van het programma, treedt hij op. ' Rufifio zou bij zijn optreden even zwaar gegrimeerd zijn als op de foto, maar een kleine gestalte met een nogal groot hoofd was gemakkelijk te herkennen. En als dat het geval was? De Schaduw had het zich in de afgelopen uren al afgevraagd en hij dacht er opnieuw over toen de Salzburger Eisrevue een fantasie bracht op het meesterwerkje van de grote componist die ooit in deze stad had gewoond: de Kleine Nachtmusik van Mozart. De koperblazers moesten bij deze gelegenheid hun instrumenten laten rusten want de nachtmuziek kwam van de plaat. Het werd er uiteraard vrij donker bij; het beperkte nachtelijke licht werd voorgesteld door een paarsblauwe schijn. In gewaden die daar op het eerste gezicht enigszins mee vloekten kwamen enkele dames te voorschijn, die op de romantische muziek zó langzaam reden dat men moest vrezen dat ze zouden kantelen. Op een bepaald ogenblik stonden ze zelfs stil en dat kon natuurlijk niet lang duren. Maar juist tóen gaf de muziek er - al had Mozart het zich destijds misschien anders voorgesteld - aanleiding toe dat enkele jongemannen te voorschijn schoten en hun armen net op tijd om de dames sloegen en hen in volle vaart meevoerden. Er ontwikkelde zich toen een levendig en door steeds meer nachtelijke kleuren geïllustreerd toneel, waaraan allerlei figuren en wezens werden toegevoegd, zodat de Schaduw tenslotte meer aan Shakespeare's Midzomernachtsdroom dan aan Mozart's Nachtmusik moest denken. Eén van hen was een soort aardmannetje, gekleed in bruine buis en broek en getooid met een grote, rode puntmuts. Het mannetje reed dwars door het tafereel, zo nu en dan een lelijke neus tegen een van de mannen makend en een andere keer een van de mooie schaatstertjes in de billen knijpend. De Schaduw keek even naar Flora en ze richtte haar blik ook juist in zijn richting. Ze knikte, nog een beetje weifelend.


  Voor zover hij dat bij het nachtlicht kon keek de Schaduw in zijn programma. Hij trof het dat het in het tafereel net naar de vroege morgenstond liep, zodat hij het lijstje van medewerkers aan deze scène kon ontcijferen. Er was geen Pierre bij, maar wel een Peter. Peter Kaufmann. Die naam was bij de vorige nummers nog niet voorgekomen en een snelle bestudering van het verdere programma leerde dat hij ook aan de andere nummers niet meer zou meewerken, althans niet onder deze naam. Wél onder die van Rufifio, waarschijnlijk. Het aardmannetje had al spoedig het publiek op zijn hand; de mensen hadden eerst met ingehouden adem het klassieke tafereel gevolgd en waren kennelijk blij dat ze eens even hartelijk konden lachen. Het aardmannetje dreigde daarmee de aandacht van het fraaie geheel af te leiden en de regisseur had blijkbaar goed getimed wanneer het weer van het ijstoneel moest verdwijnen. Na een zeer brutale billekneep maakten twee verontwaardigde jongemannen zich even van hun dames los, grepen bezems die hen door baanpersoneel werden aangereikt en wilden het aardmannetje verjagen. Plotseling bleven ze verbouwereerd staan en deden daarna snel enkele streken om op de been te blijven. Het hele nachtelijke tafereel leek verstoord te zijn door een omstandigheid die niet in het script was opgenomen. De Schaduw, die elke beweging van het aardmannetje gevolgd had, zag welke die omstandigheid was: het ventje had plotseling naar zijn maagje gegrepen, was ineengekrompen, gevallen en lag nu uitgestrekt op het ijs. Twee mannen in overalls schoten toe vanachter de coulissen en sleepten hem weg. Op hetzelfde ogenblik ging de show door. Het publiek begreep het kennelijk niet helemaal en aanvaardde met enige twijfel dat het zo hoorde.


  De Schaduw keek opnieuw naar Flora. Haar blik was verschrikt. Ze had donders goed begrepen dat het niet zo hoorde. In de loge ontstond ook onder de andere Ehrengaste enige opwinding. Dat wekte de wrevel op van de oude burgemeester, die kennelijk van het tafereel genoot, nadrukkelijk zei dat er niets aan de hand was en dat hoogstens een van de artiesten onwel was geworden. Hij vroeg luid om stilte. Niettemin klauterde de Schaduw voorzichtig uit zijn fauteuil. Hij passeerde Silvère, die hem vragend aankeek en hij voelde de boze blik van de burgemeester in zijn rug. Hij had de situatie in de tent' goed opgenomen en bereikte, hoewel de nachtelijke scène nog voortduurde, spoedig het gordijn dat het artiestengedeelte afsloot. Zodra hij door het gordijn was zag hij een algemene opwinding, die door enkele heren, onder wie Herr Herbert Holzbube zoveel mogelijk bedwongen werd, opdat het poëtische tafereel aan de andere kant van de coulissen niet verstoord zou worden. Het aardmannetje lag languit en onbewegelijk op een met pluche beklede bank, die straks wel voor een of ander tafereel gebruikt zou moeten worden. En de Schaduw kwam naderbij.


  'Bent u misschien arts?' vroeg een lange, rijzige heer, die alle kenmerken van een ijsrevuedirecteur had. 'Hij is van de politie, ' zei de pluimstrijkerige Holzbube onvriendelijk.


  'Niettemin, ' zei Carlier, 'ben ik zo vrij te komen kijken. Bij onze politie-opleiding hoort ook een beperkte kennis van medische zaken. ' Hij boog zich over het verwrongen gezicht van het aardmannetje en voegde eraan toe: 'En wat mij persoonlijk betreft: ik ben gespecialiseerd in vergiftigingsgevallen. '


  'Wat zegt u?' schreeuwde de directeur. 'Hij is onwel geworden, ' zei Herbert Holzbube. 'Hij is dood, ' verklaarde de Schaduw. De directeur richtte zich op, keek nerveus om zich heen, luisterde even en zei tegen Holzbube: 'Mozart is zó afgelopen. Na het volgende nummer had Kaufman moeten optreden. Loop als de donder naar Meijer en zeg dat hij invalt als Rufifio. '





  2 Een adres in Antwerpen




  De ontvangst van de Ehrengaste, die in de pauze gepland was in de salonwagen van de directie van de Salzburger Eisrevue, ging niet door. Enkele van deze gasten - Silvère, commissaris Dugrout en de burgemeester - werden op verzoek van hoofdinspecteur Carlier in de pauze direct achter de coulissen ontboden. De boodschapper, public relations officer Holzbube, werd verzocht dat zo onopvallend mogelijk te doen. Waarschijnlijk was het hem wel toevertrouwd om met enkele inleidende en voorbereidende woorden te voorkomen dat de gelaatstrekken van de drie genodigden bij het horen van het nieuws al te emotioneel zouden reageren. Twee doden, twee vermoorden onder de medewerkers aan de ijsrevue, daar moest het publiek vooral niets van weten.


  De overige Ehrengaste werden in de loge aan hun lot overgelaten. Het gevaar bestond natuurlijk dat zij gingen vermoeden waarom de beide politiemannen en de burgemeester plotseling achter de schermen verdwenen; het was niet onlogisch dat in verband te brengen met de wijze waarop de kobolt het toneel verlaten had. De Schaduw hoopte dat hun bezorgdheid in ieder geval niet zou overslaan op het publiek; misschien was Herr Holzbube zo tactisch hun te zeggen dat de ontvangst van de directie wegens onvoorziene omstandigheden niet doorging maar dat er geen enkele reden voor ongerustheid was.


  Silvère, Dugrout en de burgemeester werden er, zodra zij enkele stappen achter de coulissen hadden gedaan, door Holzbube op voorbereid dat ze iets ontzettends te horen zouden krijgen. Ze zégen trouwens op dat ogenblik al het een en ander. De artiesten stonden geschaard rondom iets dat op een bank lag; enkele van hen keken zwijgend en bleekjes toe, maar de meesten waren opgewonden. Een paar in kleurige Tiroler kostuums gestoken heren, die met in zedige, maar wel zeer nauwsluitende japonnen geklede dames in het laatste nummer voor de pauze hadden gezwierd en gejodeld op Alpen-muziek, maakten heftige gebaren. En minstens drie dames stonden te huilen, waarvan éen zo hysterisch dat de directeur haar snel en dringend wegvoerde. 'Waar ga je nou.. begon Silvère tegen Carlier, toen hij zag dat deze, zodra de door hem opgetrommelde autoriteiten verschenen waren, de plaats van het drama verliet.


  Maar de Schaduw gaf geen antwoord. Hij wierp, toen hij weer in de grote, voor het publiek bestemde ruimte was, een blik op de loge en zag dat de meeste eregasten en in ieder geval Flora en Manon - daar nog zaten. Het overige publiek was in beweging gekomen: een deel ervan drong op naar de stalletjes waar ijs, chocolade, warme worstjes en verkoelende dranken werden verkocht. Hij bereikte een bank, vier rijen van de ijsvloer en ging op een hoekplaatsje naast een bejaard echtpaar zitten. De vrouw keek hem nadenkend aan en zei dat haar dochter hier zojuist gezeten had en dat ze alleen even weg was om limonade te halen. 'Ik ga zo weer weg, ' beloofde de Schaduw, 'maar ik werd plotseling een beetje moe. '


  Hij richtte de blik op het in lichtblauw broekpak gehulde figuurtje van Flora en hij deed dat zó geconcentreerd dat ze zich na enkele minuten omwendde. Daarna verzocht hij haar met een achterwaartse knik van zijn hoofd om naar hem toe te komen. Ze zei iets tegen Manon, ging staan en verliet de loge. Hij ging haar tegemoet. 'Loop even met me mee, ' vroeg hij haar. Ze knikte zwijgend.


  Toen ze een eindje buiten de tent waren bleef hij staan. Ze keek hem aan en vroeg: 'Is er iets gebeurd met Pierre?'


  'Ja, ' antwoordde hij. 'Er is iets gebeurd met Pierre, alias Peter Kaufmann, alias Rufifio. Hij is dood. Vergiftigd, neem ik aan. '


  'Ontzettend, ' zei ze zacht.


  'Ik heb een verzoek, Flora. Een niet zo vriendelijk verzoek. Zou je naar huis willen gaan?' Ze keek hem nadenkend aan. Wat de Schaduw in Flora was gaan waarderen was ook dat ze geen vragen stelde waarop ze het antwoord gemakkelijk kon vermoeden. Na een paar seconden knikte ze. 'Je hebt liever dat dat schaatsenrijdstertje Mimi me niet herkent. '


  'Zo is het, Flora. Twee vragen. Toen je in het restaurant bij het tafeltje van Mimi en Pierre zat, heeft ze je toen opgenomen? En heb je de indruk dat ze je vóór de pauze al heeft herkend?'


  'Dat laatste in geen geval. Ze heeft geen enkele keer in onze richting gekeken. Ik heb erop gelet. Bovendien zitten we daar tijdens de voorstelling vrijwel steeds in het donker. Maar in het restaurant heeft ze wél naar me gekeken. Een paar keer zelfs. De laatste keer had ik de indruk - maar ik kan het mis hebben, Schaduw -dat ze zich een beetje bezorgd afvroeg of ik misschien iets van hun gesprek had opgevangen. ' Ze keek hem glimlachend, met een vertederend pruillipje aan. 'Sorry, Schaduw, ik had m'n geïnteresseerdheid beter moeten camoufleren. En ik zal nu wel braaf naar huis toe gaan. Mag ik de autosleutels?'


  Hij gaf ze haar. 'Ik neem wel een taxi naar huis. Of... misschien ergens anders naar toe. Ik ben van plan me in de komende tijd zeer veel en zeer indringend met een zekere Mimi Rondelle te bemoeien. ' Er kwam iets plagends in z'n stem. 'Vergeef me, Flora, als ik eens eventjes een scheve schaats mocht rijden. '


  Toen hij terug was achter de coulissen werd de Schaduw door Silvère voorgesteld aan de lange, rijzige heer die inderdaad de directeur van de ijsrevue was en Karl Rössner heette. Hij had aardige, bruine ogen, maar die leken op dit ogenblik allerminst een spiegel van zijn ziel te zijn want hij sprak afgemeten, enigszins hautain en liet duidelijk merken dat hij graag zo snel mogelijk verlost zou worden van eenieder, die met het programma van zijn ijsrevue niets te maken had. 'Er zijn, ' zei hij tegen de Schaduw, 'nu reeds drie politiemannen, die hier hun belangstelling tonen. '


  'Van de drie was ik de eerste, ' merkte Carlier op. 'U zult zich herinneren dat we zoëven ook al enkele woorden hebben gewisseld. Waar is Rufifio inmiddels gebleven?'


  'De heer Kaufmann, ' antwoordde de directeur, 'is naar zijn wagen vervoerd. Commissaris Dugrout heeft daarvoor toestemming gegeven. '


  'Het was hier een ontzettende toestand, ' zei Dugrout snel. 'De artiesten werden steeds opgewondener. En ik kreeg de indruk dat de revue in ieder geval moet doorgaan. '


  'Akkoord, ' zei de Schaduw. 'De ligging van het lijk doet minder ter zake. De man is niet ter plaatse gedood, om het zo uit te drukken. '


  'De doodsoorzaak is nog niet bekend, ' zei de directeur.


  'Ik voor mij houd het op een hartaanval. '


  'Ik voor mij op een vergiftiging, ' zei de Schaduw. 'Een opzettelijke vergiftiging. Een moord, om duidelijk te zijn. '


  De directeur keek bezorgd naar enkele van zijn werknemers en -neemsters, die met belangstelling luisterden. 'We zullen het gesprek in mijn salonwagen voortzetten, ' zei hij. 'Vóór alles moet de show nu doorgaan. Ik zal proberen de enkele artiesten, die daar nog moeite mee hebben, te overreden. Zoudt u alvast naar mijn wagen willen gaan, heren? Onze Herr Holzbube loopt met u mee. '


  Dugrout keek Silvère aan en deze knikte. Ze volgden Holzbube, die veel haast maakte. Maar de Schaduw bleef nog even staan. Hij keek naar een tafel waarop glazen stonden. Enkele waren nog gedeeltelijk gevuld met bier, wijn of cola, maar de meeste waren leeg. 'Welke van de glazen, ' vroeg de Schaduw, 'was van Kaufmann?'


  Het was even stil. Toen zei de directeur: 'Misschien wilt u de heren volgen, mijnheer. Carlier. Uw meerdere is met mijn voorstel akkoord gegaan. Over de bijzonderheden spreken we straks in mijn wagen. ' Een warme, maar nerveuze damesstem zei: 'Pierre dronk vlak voor ieder optreden een glaasje schnapps. ' Het was Mimi Rondelle, die gesproken had. De directeur keek nijdig in haar richting. De Schaduw nam haar vriendelijker op. Ze was zeer bleek, maar ze keek ook zeer vastberaden. Had de vermoorde clown haar sympathie gehad of was hij haar vijand geweest? Tussen de bier-, wijn- en colaglazen stond éen klein borrelglaasje. Carlier zei: 'Zorg er vooral voor dat aan deze glazen niets veranderd wordt. Ze moeten precies zo blijven staan. '


  'Ik moet voorlopig aannemen dat u bevoegd bent tot het geven van instructies, ' zei de directeur snijdend.


  Toen Carlier bij de directiewagen was kwam de heer Holzbube alweer naar buiten. 'De directeur zal direct nadat de voorstelling weer begonnen is bij u komen, '


  deelde hij in het voorbijgaan mee. 'Van de dranken die binnen zijn kunt u zich alvast bedienen. ' Silvère en Dugrout hadden dat overigens nog niet gedaan en de Schaduw liet het bij het bekijken van de flessen. 'Op een tafel, ' zei hij tegen z'n beide collega's, 'stonden heel wat glazen, maar geen enkele fles. De vraag rijst dus uit welke flessen de glazen werden gevuld, met name het glaasje waaruit onze Rufifio nét voor zijn optreden gedronken had. ' En hij vertelde wat hij van Mimi Rondelle had gehoord. 'Je indruk dat de man vergiftigd is, deel ik, ' zei Silvère. 'Het verwrongen gezicht en de wijze waarop hij stierf wijzen daarop. '


  'Het onderzoek van de deskundigen zal het uitwijzen, ' voegde commissaris Dugrout er voorzichtig aan toe. 'Tegen het eind van de voorstelling kunnen de heren hier zijn. De burgemeester zou hen waarschuwen. ' De Schaduw stond nog bij de flessen en hij was van plan dat te blijven doen totdat de directeur binnengekomen was. De verzameling bij de kleine bar in de hoek van de protserige salonwagen bevatte twee flessen op de inhoud waarvan de benaming 'schnapps' toepasselijk zou kunnen zijn: een fles Steinhager en een fles Schinkenhager.


  Dugrout en ik hebben, zoals je weet, al contact gehad naar aanleiding van de moord op Jules Cracteau, ' zei Silvère. 'De commissaris heeft de indruk dat deze moord niet uit een doodgewone ruzie of een liefdesgeschiedenis is voortgekomen. '


  'Dat is een belangwekkende constatering, ' zei de Scha duw vriendelijk. 'Nog belangwekkender moeten de feiten zijn, die tot deze constatering aanleiding hebben gegeven. '


  'Er zal nog tijd genoeg komen om daar samen over te praten, ' vervolgde Silvère tactisch. 'Ik zou je namelijk willen vragen of je, nu er een beroep op ons is gedaan, samen met de commissaris en de zijnen, aandacht aan de zaak Cracteau wilt schenken. '


  'Én aan de zaak Kaufmann, ' vulde Dugrout aan. 'Die is er helaas nog bij gekomen. De mogelijkheid dat er verband tussen deze beide zaken bestaat mogen we niet veronachtzamen. '


  De Schaduw keek van de fles Schinkenhager naar collega Dugrout. Hij was een vrij kleine, corpulente figuur van een jaar of veertig met zeer verzorgde kleding en een gladde, glimmende namaakgolf in zijn pikzwarte haar. Fantasie en doortastendheid van de man schatte hij op die van een lagere ambtenaar. 'Dat is oké, ' sprak de Schaduw.


  'Ik hoop dat we het samen goed kunnen vinden, ' zei Dugrout onzeker.


  Even later hoorden ze het orkestje van de ijsrevue schetteren. 'Rössner heeft de zaak weer draaiende, ' zei Carlier.


  'En dat is ook het beste, ' vond Dugrout. 'Het zou ontzettend zijn als er onder het publiek een paniek ontstond. Twee moorden in éen revue - dat is ontzettend, heren. '


  Toen de heer Rössner de salonwagen binnenkwam stond de Schaduw nog steeds met een fles Schinkenhager in de hand. De directeur bleef even staan, keek naar de Schaduw en de fles, aarzelde en zei: 'Ik zie, dat u zich nog niet bediend heeft. U geeft de voorkeur aan een glaasje schnapps, hoofdinspecteur Carlier?'


  'Uit solidariteit met de zojuist ontslapene zou ik het kunnen drinken, ' antwoordde de Schaduw. 'In de hoop dat het gevolg minder tragisch zou zijn dan zoeven. ' Rössner bleef hem aankijken. 'U hebt reeds de conclusie getrokken dat Kaufmann om het leven is gekomen door het drinken van schnapps, die vergiftigd was. Ik moet u eerlijk zeggen dat ik nog nooit een politieman zó snel en zó volkomen op losse gronden tot een zó verstrekkende uitspraak heb horen komen. ' En hij keek vragend in de richting van Silvère, kennelijk verwachtend dat die zijn ondergeschikte op z'n nummer zou zetten.


  Maar Silvère zei: 'Mijn ervaring met hoofdinspecteur Carlier is, dat zijn beweringen altijd gegrond zijn. Hoe hij tot zijn conclusie komt zal hij u zélf wel vertellen als hij daarvoor de tijd gekomen acht. '


  'We hebben afgesproken, ' zei Dugrout, 'dat mijn groep in deze beide zaken zal samenwerken met hoofdinspecteur Carlier. '


  'Zo is het, ' bevestigde de Schaduw. Hij zette de fles Schinkenhager op zijn plaats. 'Als we straks iets mochten drinken dan geef ik tóch de voorkeur aan een glas vaderlandse cognac. Maar laten we eerst even praten. Er zijn enkele vragen die me, nu ik bij het onderzoek betrokken ben, op de lippen branden. '


  'Stelt u ze maar, ' zei de directeur met tegenzin.


  'Mijn collega's en ik weten nog niets van de vermoorde clown, ' begon Carlier. 'Om de dader - of daderes - te vinden moet men eerst veel van het slachtoffer weten, zo is ons bij het politie-onderwijs verzekerd. Rufifio of Peter of Pierre, of hoe hij ook maar genoemd mag worden... '


  Hij zweeg even en keek de heer Rössner zwijgend aan. 'Men noemde hem gewoonlijk Pierre, ' zei deze. 'Hoewel hij Peter heette. '


  'Wel... deze Pierre Kaufmann dus... over hém zouden we graag iets willen weten. Hoe oud was hij? Was hij getrouwd? Wie zijn zijn naaste familieleden?'


  'Zijn leeftijd zouden we in de administratie moeten nakijken, ' antwoordde de directeur. 'Hij zal zo ongeveer 35 jaar zijn geweest. Hij was niet getrouwd - dat weet ik wel uit m'n hoofd. '


  'Familie?'


  'Voor zover ik weet alleen een moeder in Salzburg. Ze zal vanavond nog gewaarschuwd worden. '


  'Ik zag, ' vervolgde de Schaduw, 'een paar mooie rijdstertjes onbedaarlijk snikken bij z'n lijk. Was hij zeer geliefd bij de vrouwen?'


  'Hij heeft, meen ik, wel eens veroveringen gemaakt. ' De heer Rössner kuchte. 'Hoewel zijn bouw... zijn figuur dat niet zouden doen vermoeden, vindt u niet?' Maar hij was vooral zeer vriendelijk en zeer hulpvaardig. Een man, tot wie menigeen zich wendde, die in moeilijkheden zat. '


  'En dus, ' constateerde de Schaduw met nadruk, 'een man die veel wist. '


  De directeur keek hem plotseling met grote ogen aan. 'Denkt u dat dat hem noodlottig geworden is?'


  'Commissaris Silvère zei zoeven dat mijn beweringen altijd gegrond zijn. Wat dit betreft voel ik nog geen grond onder de voeten. '


  'Wat de vergiftiging met schnapps betreft wél?' De directeur vroeg het zó snel dat hij direct daarna het hoofd boog. 'Pardon, ' zei hij zacht - en zó timide dat Carlier zich verbaasde. 'Ik zal u voorlopig aan het woord laten, hoofdinspecteur. '


  Dank u wel, meneer de directeur, ' zei de Schaduw beleefd. 'Toch hoop ik dat u méér aan het woord zult zijn dan wij - namelijk met uw antwoorden op onze vragen. Hoe was de verhouding tussen Kaufmann en de reeds eerder vermoorde Jules Cracteau?'


  'Normaal, ' antwoordde de directeur. 'De ervaring heeft mij geleerd, ' vertelde Carlier, 'dat er weinig normale verhoudingen zijn. Er is bijna altijd wel een beetje antipathie of sympathie. Met normaal bedoelt u toch niet dat de heren elkaar onverschillig lieten? Want dat zou abnormaal zijn. '


  'Grote vrienden waren ze niet, ' zei de heer Rössner. 'Vijanden?'


  'Dat is te veel gezegd. '


  De Schaduw zuchtte. 'U maakt het me moeilijk, mijnheer de directeur. Zó moeilijk dat ik de indruk heb dat u niet in het minst geïnteresseerd bent in een zo snel mogelijke oplossing van de beide moordzaken. ' Commissaris Dugrout kuchte een beetje verontwaardigd, want deze opmerking ging hem wel wat te ver. En de heer Rössner verbleekte zelfs. 'Wilt u daarmee zeggen dat u mij wantrouwt?' vroeg hij nijdig. Het antwoord werd de Schaduw bespaard want er werd hevig op de deur gebonsd. En de reeds nerveuze directeur schreeuwde zo driftig: 'Ja, verdomme', dat de deur slechts langzaam geopend werd en de grote ogen in het verschrikte hoofd van een in overall geklede man angstig naar de heer Rössner keken. 'Neem me niet kwalijk, Herr Direktor, dat ik u stoor. Maar er is iets ernstigs aan de hand. '


  'Hè?' Herr Direktor sprong met 'n vertwijfelde schreeuw op. 'Hè? Vertel op! Wat is er nou weer?'


  'Meijer is weg. '


  Meijer, herinnerde de Schaduw zich, was de man die Kaufmann als de clown Rufifio zou vervangen. 'Weg? Waar voor de donder..


  'Wisten we het maar, Herr Direktor. Hij is spoorloos verdwenen. En over tien minuten moet hij optreden. '


  De directeur keek zijn gasten aan en besliste: 'Ik ga met je mee. Wanneer, voor de duivel, komt er een eind aan al dit gedonder? Wat heeft het te betekenen dat die Meijer er vandoor is?'


  Onwillekeurig keek hij de Schaduw aan.


  'Ik denk dat hij zich verstopt heeft, ' zei deze. 'Ga maar eens goed zoeken. '


  Silvère stond op om de deur te sluiten, die de directeur in zijn haast open had laten staan. Ze hoorden het orkest duidelijk spelen; blijkbaar werd er weer een romantisch tafereel op de ijsvloer gebracht. Toen de deur dicht was hoorden ze de muziek nog heel vaag. 'Carlier heeft altijd gelijk, ' zei Silvère, terwijl hij weer ging zitten. 'Rössner is duidelijk onwelwillend om de politie te helpen. Denk je dat hij nog steeds hoopt de ruchtbaarheid te ontlopen, Schaduw?' Carlier keek op alsof hij uit diep gepeins ontwaakte. 'De kranten krijgen dit in de gaten, ' zei hij. 'Daar valt niet aan te ontkomen. Er zijn te veel mensen die het weten. Bovendien zullen veel artiesten zich bedreigd voelen nu er binnen korte tijd twee van hen vermoord zijn. Ik verwacht dat vanavond nog verschillende van hen naar krantebureaus gaan. En u zult overladen worden, collega Dugrout, met bezoeken van artiesten, die tips kunnen geven. Zijn die er overigens na de dood van Jules Cracteau ook al geweest?'


  'Bij mijn weten geen enkele, ' antwoordde de plaatselijke commissaris.


  'Het is nu een geschikt ogenblik om precies van u te vernemen welke ontdekking u met betrekking tot onze. Jules wél hebt gedaan, ' zei Silvère. 'Er was een bepaalde aanleiding voor u om te veronderstellen dat er wel eens iets belangrijks achter de moord kon steken. ' Dugrout viel hem in de rede. 'Ik heb de indruk dat u er een beetje mee spot. Dat is een slechte basis voor samenwerking. Ik hoop dat u mij in ieder geval serieus wilt nemen. '


  'Volkomen, ' beloofde de Schaduw. 'Wel, in de kleding van Jules werd een portefeuille gevonden waarvan de inhoud ons aan het denken heeft gezet. Er zaten niet alleen Franse maar ook Noorse bankbiljetten in. Dat laatste is begrijpelijk, want eer de Salzburger Eisrevue naar Frankrijk kwam hebben ze een kleine tournee door Noorwegen gemaakt. Opvallender was een lijst met namen en adressen van personen in een groot aantal landen in West-Europa. Dat lijstje deed me direct denken aan een internationaal contact van personen, die misschien met elkaar een liefdadig doel nastreven maar die ook iets anders op het oog hebben. Ik heb, om daar eens een beetje wijzer over te worden, de politie in Antwerpen gebeld en inlichtingen gevraagd over een zekere Vandenberge, die in het lijstje vermeld staat. Ik kreeg te horen dat deze man nét gearresteerd was in verband met een grote oplichtingszaak, waarbij minstens tien mensen betrokken waren. ' Commissaris Dugrout keek zijn beide collega's triomfantelijk aan.


  'Uw intuïtie heeft u in ieder geval een interessante ontdekking opgeleverd, ' prees Silvère. 'O ja, ' zei de Schaduw, 'landverraad, spionage of... * 'Dat meen ik ook te mogen vaststellen, ' zei de commissaris bescheiden.


  'Uw succes had nog groter kunnen zijn, ' vond de onaardige Schaduw. 'Wat bedoelt u?'


  'Wanneer die meneer Vandenberge nog niet gearresteerd was en uw tip daartoe had kunnen leiden. ' Dugrout dacht kennelijk na over de vraag of hij nu wél of niet geprezen werd. 'Inderdaad, ' zei hij daarna behoedzaam, 'hoewel het de vraag is of de collega's in Antwerpen in mijn vraag om informatie aanleiding had den gevonden om een onderzoek naar deze man in te stellen. Maar u zult het met mij eens zijn, hoofdinspecteur Carlier, dat het interessant zou kunnen zijn om ook eens te informeren naar de andere personen, die op het lijstje staan. Wie weet wat we daarmee op het spoor komen. '


  'Wie weet, ' bevestigde de Schaduw. 'Als ik zo vrij mag zijn, ' vervolgde Dugrout, 'zou ik willen voorstellen dat ú belast wordt met het inwinnen van deze informatie. Er zullen wel enkele reisjes aan vastzitten, maar dat kan ook zijn prettige kanten hebben, nietwaar?'


  Toen de Schaduw weer nadenkend voor zich uitstaarde en bleef zwijgen drong Dugrout aan: 'Wel, wat zegt u ervan?'


  De Schaduw ging staan. 'Wie weet wat ik nog eens doe, ' zei hij luchtig. 'Maar voorlopig ben ik iets anders van plan. '


  'En dat is?' vroeg Dugrout geraakt.


  'Naar de ijsrevue kijken. Ik ben dol op clowns, weet u. '


  Silvère en Dugrout dachten dat de Schaduw naar de loge terugkeerde om zich bij Flora te voegen. Maar toen ze daar kwamen vernamen ze van Manon, dat Flora plotseling vertrokken was en niet teruggekeerd. En de Schaduw was kennelijk achter de schermen van de ijsrevue gebleven. Dugrout ergerde zich. 'Ik moet eerlijk zeggen, collega Silvère, dat het me moeilijk lijkt om met hoofdinspecteur Carlier samen te werken. '


  'Dat wil ik niet ontkennen, ' zei Silvère. 'Meestal doet hij dingen die niemand verwacht en het betrekken van anderen in zijn behandeling van een zaak is een van zijn zwakste punten. Gelukkig staat daar éen zeer sterk punt tegenover. '


  'Welk?'


  'Dat hij ook de moeilijkste zaak meestal tot een oplossing brengt. '


  Dugrout kon daar niet meer op reageren want het orkestje barstte los in oorverdovende fanfares. Toen het geluid even verzwakte kondigde een opgetogen stem aan: 'En thans, hooggeëerd publiek, zal voor u optreden de bekendste, de knapste, de geestigste, de meest geprezen clown van Europa: Rufifio!' Op dat ogenblik zag de Schaduw de heer Meijer met een wanhopige trek op het gelaat door een gordijn naar de ijsvloer verdwijnen. Een luid applaus klonk op. Directeur Karl Rössner, die naast Carlier stond, zuchtte verlicht. 'Toen u tegen me zei dat hij zich verstopt had en dat ik maar goed moest gaan zoeken was ik eerst hels op u, ' zei hij. 'En verdomd, hij werd tóch nog onder z'n wagen gevonden. Als ik hem niet flink had aangepakt zou hij nóg niet gegaan zijn. We hadden intussen een niet al te lelijk clownskostuum in het magazijn gevonden. '


  'Wat is eigenlijk de moeilijkheid?' vroeg de Schaduw. 'Heeft hij te weinig gevoel voor humor?'


  'Hij durfde niet, ' zei de directeur. 'Toch heeft hij jaren als clown gewerkt en hij kent het hele nummer van Kaufmann uit z'n hoofd. Maar hij vertrouwt zich niet op schaatsen. '


  'Dat is, ' zei de Schaduw, 'in een ijsrevue inderdaad een handicap. '


  'Ik heb hem gezegd dat het niet erg is als hij valt. Het publiek denkt dat het erbij hoort. ' Te oordelen aan het gierende lachen in de tent boekte de namaak-Rufifio op dat ogenblik zijn eerste valsucces. 'Wat doet Herr Meijer verder in uw revue?' vroeg de Schaduw.


  'Hij is hoofd van de organisatie. Opbouw en afbraak van de tent, regeling van de interne diensten en wat er verder allemaal komt kijken. En dat is héél wat, meneer de hoofdinspecteur. '


  'Ik begrijp het, ' zei de Schaduw. 'En hij hoeft er niet voor op de smalle ijzers te staan. ' Herr Holzbube kwam bij hen. 'Er is gevraagd naar commissaris Dugrout, ' zei hij. 'Door wie?' vroeg de Schaduw.


  'Door enkelen van zijn ondergeschikten. Ze zijn begonnen met het instellen van een onderzoek in de wagen van Kaufmann. Als ik het goed begrepen heb nemen ze het lijk straks mee. '


  'Staan de glazen op de tafel nog net als zoeven?'


  'Inderdaad. Ik heb uw instructie vernomen. Ik ben zelfs zo vrij geweest er de medewerkers van commissaris Dugrout op te wijzen. Ik kreeg niet de indruk dat ze er veel aandacht aan schonken. '


  'Commissaris Dugrout is weer tussen de Ehrengaste gaan zitten, ' vertelde de Schaduw. 'Dat is enigszins vreemd, ' oordeelde de heer Herbert Holzbube. 'Ik zal het tegen zijn medewerkers zeggen. '


  'Dat doe ik wel, ' zei Carlier. 'Maar ik wil eerst nog even op de terugkomst van Rufifio wachten. ' Blijkbaar had Herr Meijer als zodanig veel succes, want het ene applaus klonk na het andere en er werd onbedaarlijk gelachen. De Schaduw gluurde nieuwsgierig om een hoekje van het gordijn. De clown bewoog zich op een eenwielig fietsje over het ijs; blijkbaar voelde hij zich daarop veiliger dan op schaatsen. Zijn tegenspeler was een lelijk uitgedoste vrouw met een grote rode pruik, die hem allerlei loeren probeerde te draaien. Toen ze een stok tussen de spaken van het wiel stak maakte de clown een zó lelijke buiteling dat hij tussen het gierende publiek terecht kwam. Hij viste ergens een emmer water op om zich te wreken maar viel na twee streken op de schaatsen languit, waarbij hij de emmer water over z'n hoofd kreeg. Aan het gelach van het publiek leek geen eind te komen. De Schaduw trok z'n hoofd terug en raadpleegde het programma. Na het optreden van Rufifio volgden nog twee nummers: een solo van een beroemd schaatspaar en een finale waarin alle deelnemers en deelneemsters zouden optreden. Dat was een mooie gelegenheid om Mimi Rondelle op te vangen. Of ze genegen zou zijn een babbeltje met hem te maken moest worden afgewacht. Ze had de vermoorde in ieder geval zó goed gekend dat ze met hem geluncht had en ze had zich het lot van de even eerder gewelddadig om het leven gekomen Jules Cracteau aangetrokken. Over beide mannen wist ze ongetwijfeld dingen, die de Schaduw niet wist en daarom moest op zo tactisch mogelijke wijze geprobeerd worden haar het nodige te laten vertellen. 'Mimi Rondelle... ' mompelde Carlier zo dicht mogelijk bij het oor van de ijsrevuedirecteur. 'Waar ben ik die naam eerder tegengekomen?'


  'De naam is niet bepaald beroemd, ' zei de heer Rössner. 'Mimi is een vaardige rijdster, maar ze treedt niet in een solo op. '


  'Toch zégt de naam me iets, ' hield de Schaduw vol. 'Wilt u me haar straks eens aanwijzen?' De directeur keek hem een beetje verbaasd aan. 'Natuurlijk, hoofdinspecteur, ' antwoordde hij. De Schaduw zweeg even en begon toen hardnekkig opnieuw over Mimi. 'Was ze misschien bevriend met Jules Cracteau of met Kaufmann?'


  'Ik leg me er niet op toe om alle vriendschappen tussen de artiesten te observeren. '


  'O, ' zei de Schaduw. 'Tóch zou ik nu misschien een eindje verder zijn als ik van enkele van die vriendschappen iets wist. '


  De directeur werd nieuwsgierig. 'Denkt u dat de liefde er iets mee te maken heeft?'


  'Naast de haat, ' verzekerde de Schaduw, 'speelt in de meeste moordzaken ook de liefde een rol. A propos, Herr Rössner, hoe lang werkt Mimi Rondelle al bij u?'


  'Pas vrij kort. Ik heb haar aangenomen toen we naar Denemarken gingen. '


  'En wanneer was dat, als ik vragen mag?'


  'Wel... we zijn nu in oktober. In april waren we in Noorwegen. Het moet in februari of maart geweest zijn. '


  'Jules was toen ook al bij u? En Kaufmann?'


  'Jules nog niet lang. Hij werd in Kopenhagen ziek en ging niet mee naar Noorwegen. Kaufmann is er eentje van de oude garde. Ik zou moeten nakijken wanneer hij precies bij ons gekomen is. '


  'Dat kan, ' zei de Schaduw, 'nog wel eens bij gelegenheid. '


  Het publiek applaudisseerde, stampte en juichte. Het orkest voegde er een paar opgetogen fanfares aan toe. Kennelijk was de plaatsvervangende Rufifio aan het eind van een optreden, dat een geweldig succes geworden was. Hij verscheen achter het gordijn maar werd teruggeapplaudisseerd. Hij viel meteen languit en een bulderende lach steeg op uit de rijen. Toen hij voor de tweede keer terug moest komen zei hij tegen de directeur: 'Ik verdom het. ' Meteen doofden de lichten enigszins en het orkest zette de bij de solo van het grote danspaar passende melodie in.


  'Je hebt het geweldig gedaan, ' zei de directeur opgetogen tegen Meijer.


  'Reken er niet op dat ik blijf vervangen, ' zei Meijer. 'Ik ben m'n achterste bont en blauw gevallen op die rottige schaatsen. '


  Schaduw vroeg aan een schaatser de weg naar de salon waarin de dode échte clown lag.


  Toen hij even later de wagen binnenstapte zag hij Rufifio meteen liggen: het grote hoofd zag er afschuwelijk uit met het verwrongen gezicht waaruit twee rood-doorlopen ogen puilden.


  'Goeienavond, ' zei de Schaduw. De groet was bestemd voor twee medewerkers van commissaris Dugrout. Ze stelden zich voor als Loré en Madaire. Loré was een vrij jonge man met een haarlengte die er bij de politie nog nét mee doorkon; Madaire leek een oude rot in het vak: hij was een beetje gebogen, zeer grijs en z'n ogen waren afgesteld op de meest gedetailleerde waarnemingen.


  De salonwagen was eivol. Een deel ervan werd in beslag genomen door een horizontale houten plaat, waarop een uitgebreide miniatuurspoorweg met veel tunneltjes, bruggetjes, bergjes, bosjes, stationnetjes en overwegjes was aangebracht. Drie locomotieven van volkomen verschillende typen, zeven treinstellen en wagons voor allerlei vrachtvervoer stonden bij een van de stationnetjes te wachten op de meesterhand, die dit alles in beweging zou brengen en via wissels zódanig over de rails voeren, dat er zich geen rampen zouden voordoen. Maar de meesterhand hing slapjes naast de ligbank. De Schaduw keek er een poosje naar en beschouwde de wanden. Er hingen geen portretten. Wél afbeeldingen van vliegtuigen en treinen. Op tafeltjes, kastjes en de kleine schoorsteenmantel stonden modellen van vliegtuigen.


  Loré bukte zich weer bij een kast, die hij al half leeggehaald had.


  'Nog iets bijzonders gevonden?' vroeg de Schaduw. 'Niets, ' was het antwoord. 'Landkaarten en stadsplattegronden, boeken over vliegtuigen en treinen, een paar pornografische tijdschriften, maar geen brieven en familiefoto's. Verder wat flessen drank, veel etenswaren, pilletjes en poeders, drop en pepermunt. '


  'Ik vraag me af, ' zei Madaire, die een shagje draaide, 'waar de baas blijft. Ik heb naar hem laten vragen. Het lijk moet naar het bureau gebracht worden. Vergiftiging, dat is duidelijk. Maar jullie zullen wel willen weten waarmée. '


  'Gaarne, ' bevestigde de Schaduw. 'En jullie baas zit tussen de Ehrengaste in de loge naar de ijsrevue te kijken. '


  'Als ik het niet gedacht had, ' zei Madaire op berustende toon.


  'Hebben jullie de klerenkast al nagekeken?'


  'Inderdaad, hoofdinspecteur, ' antwoordde Loré. 'Ook dat heeft niets opgeleverd. De man schijnt bijzonder weinig persoonlijke bezittingen te hebben gehad. Behalve dan die treinen- en vliegtuigentroep. ' De Schaduw wierp weer een blik op het slachtoffer, dat nog gekleed was in het zwarte, naargeestige pakje van de kobolt.


  'De agenda, die in het jasje zat, dat hier over de stoel hangt, heb ik nog niet nagekeken, ' zei Loré. 'De beurs wél. Er zit niet veel in. En verder hebben we in de hele wagen nog geen sous gevonden. '


  'Agenda?' vroeg de Schaduw geïnteresseerd. 'Waar.. 'Hiero, ' zei de heer Madaire.


  Carlier bladerde erin. Het calendarium bevatte vermeldingen van plaatsnamen: Berlijn, Kopenhagen, Oslo, Le Havre, Lagny. Het waren de plaatsen waar de Salzburger Eisrevue de laatste tijd voorstellingen had gegeven.


  Op de bladzijden voor notities, achter het calendarium, de maten en gewichten, titulatuur, posttarieven en belastingtabellen, waren namen en adressen geschreven. Namen en adressen van personen in een groot aantal landen in West-Europa. Een lijstje, dat deed denken aan dat wat commissaris Dugrout gevonden had in de portefeuille van Jules Cracteau. De Schaduw zocht Antwerpen, las bij deze stad de naam Vandenberge... 'Dit is, ' zei hij, 'merkwaardig. '


  'Hè?' vroeg Madaire. 'Hoogst merkwaardig, ' zei de Schaduw. De klanken van het schetterende koperorkest drongen vaag in de salonwagen door. De finale van de Salzburger Eisrevue was begonnen.





  3. Een opstandig Gretchen Het finalenummer liep op z'n eind toen de Schaduw weer door de gordijnen gluurde. Alle schaatsers en schaatsters reden in een uitbundig licht, dat elk ogenblik een andere kleurschakering had, feilloos langs en rond elkaar en stelden zich tenslotte in rijen op, daarbij ruimte latend voor de sterren, die een voor een en soms paarsgewijs naar voren kwamen. De trommel van het koperorkest roffelde, het publiek juichte en applaudisseerde.


  Achter het gordijn vloekte de directeur tegen Meijer, die snel en onhandig zijn schaatsen onderbond. 'Je wist duivels goed dat je in de finale nog een keer te voorschijn moest komen, ' zei Herr Rössner. 'Het publiek schreeuwt om je!'


  Toch zei Meijer, toen hij de schaatsen onder had, nog een keer machteloos: 'Ik verdom het!' De directeur gaf hem een duw in z'n rug, die hem op het ijs vlak achter het gordijn en daarna in het meedogenloze licht van de schijnwerpers deed belanden. Hij was nog maar net te voorschijn gekomen of hij viel languit en sleurde twee sierlijke rijdstertjes mee in zijn val. Het succes was opnieuw overweldigend. De rijdstertjes werden galant geholpen en de plaatsvervangende clown krabbelde zelf overeind. Wankelend op zijn schaatsen bleef hij enkele minuten staan. Toen het gordijn opengetrokken werd en alle artiesten wegschaatsten in een holte, die wel leek op een felrood verlichte grot liet de clown zich meesleuren aan de panden van de jas van een van de grote sterren. En zo ging het publiek naar huis met een glimlach op de lippen.


  De Schaduw had inmiddels onder de rijdstertjes Mimi Rondelle ontdekt en hij hield haar goed in de gaten. Toen ze achter het grote decor haar schaatsen afbond liep hij naar haar toe. Ze zat op een bank met nog vijf andere rijdstertjes, stuk voor stuk ranke wezentjes, die de Schaduw allemaal met hun nieuwsgierige oogjes aankeken.


  'Mimi Rondelle?' vroeg Carlier. 'Ja, ' zei ze verbaasd. 'Mag ik u even spreken?'


  Ze leek niet erg toeschietelijk en de Schaduw vroeg zich af of hij er wel zo goed aan gedaan had haar zo opvallend uit een groepje vriendinnen te pikken. Iedereen achter de schermen wist dat hij een politieman was. Maar wanneer hij naar haar wagon gegaan was zou dat ook bekend geworden zijn en hij kon het risico niet nemen dat ze met een vriendin meeging. Het werd hoog tijd voor een eerste gesprek, want Dugrout zou straks hier wel komen en ook met hem en de zijnen wilde hij nog graag even praten.


  Hij deed een paar stappen terug en wachtte. Mimi bleef zitten tot haar collegaatjes vertrokken waren. Toen ging ze staan en liep naar hem toe. 'Waarom wilt u me spreken?'


  'Omdat dat past in het onderzoek dat de politie instelt naar twee moorden. Met dat onderzoek zijn we een uurtje bezig en nu zijn we bij u terechtgekomen. '


  'Waaaat?'


  'Schrikt u niet, juffrouw Rondelle; de enige reden waarom we bij u terechtkomen is dat we weten dat u zowel Jules Cracteau als Peter Kaufmann - Pierre, zoals jullie hem noemden - goed gekend hebt. '


  'Die zijn er zoveel, hier. '


  'Dat weet ik. Maakt u zich niet bezorgd: er zullen méér getuigen worden gehoord. '


  'Maar ik ben nergens getuige van geweest!'


  'En tóch hebt u de politie zoeven al een beetje geholpen, toen u zei dat Kaufmann voor z'n optreden altijd een glaasje schnapps dronk. '


  'En daar leidt u uit af, dat iemand vergif in z'n glaasje heeft gedaan?'


  Ze blééf agressief. Maar de Schaduw vond haar, zoals ze daar stond, een zeer lief meisje. Ze had een ovaal, regelmatig gezicht, omlijst door lang, pikzwart haar en haar ogen waren zeer donkerblauw. Haar figuur was rank, maar toch meer dan voldoende vrouwelijk gelijnd om de fantasie te prikkelen. Het lichtgroene kostuumpje, waarin ze tijdens de finale opgetreden was, stond haar charmant.


  'We hebben nog niets afgeleid, ' zei de Schaduw gedul dig. 'We doen alleen maar naspeuringen en we vragen hier en daar wat. '


  'Naspeuringen?' vroeg ze. 'U wilt toch niet zeggen dat er zonder onze toestemming in de wagens... '


  'Nee, lieve Mimi, ' bezwoer Carlier, 'dat wil ik allerminst zeggen. Maar we zouden misschien wél samen naar je wagen kunnen gaan om dit gesprekje voort te zetten. '


  'Ik vrees dat ik dat niet kan weigeren. '


  'O, dat kun je best. Maar de politie is vasthoudend en vroeg of laat staan we weer voor je deur. Vroeg, waarschijnlijk. '


  Ze aarzelde nog even. 'Goed, loopt u dan maar even met me mee. Maar ik heb niets te vertellen. ' Haar wagen was kleiner dan die van Kaufmann, maar het interieur leek veel ruimer. Het was rustig, zonder enige franje ingericht. Het viel Carlier op dat Mimi, zodra ze binnen waren, snel om zich heen keek. Ze nam een kleine blauwe cape van een van de stoelen en hing die in een kast, waarvan ze de deur met een sleuteltje opende. Het ontging Carlier ook niet dat ze vlug even naar de vloer van de kast keek. Er stond een zwart koffertje. Ze sloot de deur weer en deed de sleutel in een handtasje.


  'Ik zie dat je zeer zorgvuldig bent, ' merkte de Schaduw op. 'Dat is prettig, want dergelijke mensen geven gewoonlijk ook zorgvuldige antwoorden. '


  'Vóór alles wil ik zeggen dat ik u arrogant vind, ' zei het lieve meisje.


  'Vóór alles, ' herhaalde de Schaduw. 'Laten we dan nu met dat "alles" beginnen. '


  Hij ging op een functionele houten stoel zitten en tastte met verlangen naar z'n doos Willem II Nobels. 'Mag ik hier roken?'


  Ze knikte, ging met een zucht op een laag stoeltje zitten en stak een sigaret op. 'Wat zou ik in godsnaam kunnen vertellen?' vroeg ze.


  'Laten we beginnen met Kaufmann, ' zei de Schaduw. 'U praatte wel eens met hem, u ging wel eens met hem uit... '


  'Als u het samen gebruiken van een lunch zo wilt noemen, ja dan zijn we samen wel eens uit geweest. Kaufmann was een van de weinige mannen in de revue die je vergezelde en vriendelijk tegen je was zonder beslist de bedoeling te hebben met je naar bed te gaan. '


  'Ik begrijp dat hij hier door velen gewaardeerd werd. De stereotiepe politievraag is: had hij ook vijanden?'


  'Dat weet ik niet. Ik heb er nooit eentje ontmoet. ' Het meisje sprak zeer beslist, maar de Schaduw moest even denken aan wat hij van Flora gehoord had. Deze zelfde Mimi had tegen Kaufmann gezegd dat hij van Jules af moest blijven. Dan zou hij in de gevangenis kunnen komen.


  'En Jules?' vroeg de Schaduw.


  Hij had de indruk dat ze schrok.


  'Jules? U bedoelt dat Jules een vijand zou kunnen zijn van Pierre?'


  'Dat heb ik niet gezegd. Ik wilde alleen vragen: wat kunt u me over Jules vertellen?'


  'Niets, ' zei ze. 'Bijna niets. '


  'U bent meen ik in Denemarken bij de ijsrevue ge komen?'


  'Dat hebben jullie dus ook al uitgeplozen. Is het van zoveel belang?'


  'Op welke wijze ging dat?'


  'Dat bij de ijsrevue komen?' Ze keek weer in de richting van de kast. 'O, heel eenvoudig. Ik ben een keer naar Salzburg gereisd om me aan te bieden. Ik houd van schaatsen en ik kan het uitstekend. Het leek me heerlijk om met zo'n ijsrevue te reizen. In Salzburg heb ik proefgereden. Het was prima, zeiden ze, maar ze konden me niet direct gebruiken. Twee maanden later kreeg ik uit Denemarken een telegram met het verzoek over te komen. Er waren plotseling een paar plaatsen opengevallen. Ik heb twee middagen geoefend. Toen moest ik optreden. Het ging wel eens rot in het begin. '


  'Hoe kwam het dat die plaatsen opengevallen waren? Ziekte?'


  'Ja. '


  'Jules werd in Denemarken ook ziek, hè?' Ze keek hem vragend, bijna loerend aan. 'U bent goed geïnformeerd. Blijkbaar hebt u mensen gesproken die heel wat van Jules weten. Ik vraag me af waarom u dan bij mij komt. Ik kan u over het leven van Jules Cracteau niet wijzer maken. '


  De Schaduw glimlachte, niet zonder waardering voor de hardnekkige en bepaald niet domme wijze waarop ze zich tegen zijn inmenging verzette. Op dit ogenblik zou hij haar kunnen vertellen over haar gesprek met Pierre, waarvan Flora een paar zinnen opgevangen had, maar hij had het gevoel dat hij daarmee beter kon wach ten tot een ogenblik waarop ze zich minder krampachtig verdedigend opstelde. Het was duidelijk dat ze alles wat ze over de beide mannen wist verborgen wilde houden. Speelde ze zélf een belangrijke rol in het drama? Eén oplossing lag voor de hand: Mimi had getracht Pierre ervan te weerhouden Jules iets te doen. Niettemin had Pierre Jules gedood. En daarna had Mimi Pierre om het leven gebracht met een middel waarvan vooral vrouwelijke moordenaars zich nogal eens bedienden: vergif. Tégen deze theorie pleitte onmiddellijk het feit, dat het juist Mimi was geweest die bij de tafel met glazen gezegd had dat Pierre voor zijn optreden altijd een glaasje schnapps dronk. Of was dat een afleidingsmanoeuvre omdat zij zelf in werkelijkheid het vergif op een andere wijze aan hem had toegediend? De Schaduw dacht weer even aan de glazen op de tafel. Hij had nadrukkelijk gevraagd, ze zo te laten staan, maar er was geen politieman geweest die erbij kon postvatten. Er was, voor wie dat wilde, ongetwijfeld gelegenheid om eventuele gifsporen uit te wissen. 'U onderschat zichzelf, ' zei de Schaduw. 'U weet óok, dat Jules in Kopenhagen ziek werd en de tournee door Noorwegen niet mee kon maken. Misschien kunt u me zelfs vertellen door wélke ziekte Jules zo plotseling getroffen werd. '


  'Het was niet plotseling. ' Ze beet zich op de lippen. Op de wangen, die eerst bleek waren geweest, kwam een lichte blos en haar ogen werden nog donkerder. Ze besefte, dat ze te snel en te ondoordacht gereageerd had. Dat kon, overwoog Carlier, twee redenen hebben. Of ze wilde gewoon niet dat hij een verkeerde voorstelling van zaken kreeg óf - en dat was waarschijnlijker - ze had willen voorkomen dat hij de indruk kreeg dat Jules door ziekte te simuleren opzettelijk uit Noorwegen vandaan was gebleven. De Schaduw maakte deze aantekening nauwkeurig in zijn geestelijk notitieboekje. Terwijl ze nog een beetje verward was stelde hij de volgende vraag. 'Ik heb het zoëven over de vijanden van Jules gehad. Daar kom ik even op terug. U vroeg me of ik misschien dacht dat Jules een vijand zou kunnen zijn van Pierre. U merkte toen op dat ik dat niet gezegd had. Herinnert u zich dat nog?' Ze knikte, tot het uiterste gespannen. 'Dan wil ik nu de vraag wél stellen, maar omgekeerd: was Pierre een vijand van Jules?' Ze keek hem als een furie aan en haar stem sloeg over van verontwaardiging toen ze vroeg: 'Wie heeft u dat verteld? Met wie hebt u gesproken? De hele revue hangt van roddel aan elkaar!'


  'Niemand heeft me dat verteld, ' antwoordde Carlier rustig. 'Het is zomaar een vraag, die bij me opkomt. Kijk, lieve Mimi, ik moet deze zaak helpen oplossen -twee zaken zelfs. Door vragen wordt men wijs, heeft mijn moeder me geleerd, en dat is me bij de politie zeer van pas gekomen. ' Hij wachtte even, trok aan zijn sigaar, blies de rook door de kleine salon en keek haar belangstellend aan. 'Wat me wél opvalt is dat u zich zo opwindt als ik over Jules en Pierre praat. Het valt me daarom eerlijk gezegd moeilijk om aan te nemen dat deze beide heren u volkomen koud heten en dat u hele maal niets met hen te maken had. ' Ze deed een lange trek aan haar sigaret en doofde die daarna in een asbakje. Haar hand ging onwillekeurig in de richting van het doosje dat op de tafel lag, maar ze trok hem terug. Ze zweeg lang en Carlier had het gevoel dat ze een andere tactiek overwoog. Toen ze weer sprak was haar stem beheerster. 'Ze hebben u natuurlijk verteld dat Jules en ik... ' Ze haperde. '... een verhouding hadden, ' vulde de Schaduw aan. Ze schudde het hoofd. 'Bij een verhouding denk ik aan een situatie waarin ook nog anderen in het spel zijn. Jules was vrij. Ik ben ook vrij. '


  'Er stond jullie dus niets in de weg. ' Haar gezicht kreeg even een pijnlijke, bijna gekwelde trek. Maar ze hield haar stem in bedwang; ze was op een wat luchtiger toon overgegaan. 'Misschien bent u heel serieus in liefdeszaken. ' Ze probeerde hem spottend aan te kijken 'Ik ben dat niet. Nóg niet. En als ze u verteld hebben dat er iets was tussen hem en mij, dan moet u dat zien als iets heel vluchtigs. ' Carlier nam zich voor hier en daar eens te vragen of Mimi werkelijk zo'n vlinder was. Het kwam hem voor dat het haar in een relatie met een man allerminst aan passie zou ontbreken, maar dat hoefde nog niet te betekenen dat de relaties ernstig gemeend en langdurig waren. Maar éen ding was wel zeker: Jules had meer voor haar betekend dan ze tegenover hem - dat betekende dus: tegenover de politie - wilde toegeven. De grote vraag was nu waarom ze een onjuiste voorstelling van die relatie wilde geven. En een eerste mogelijk ant woord: er was iets met Jules geweest dat verzwegen moest worden. Hij had de indruk dat het achterblijven van Jules in Kopenhagen daar iets mee te maken had. 'Té vluchtig om ook maar enige indruk te krijgen over de man met wie je een avontuurtje had?' vroeg Carlier. 'Heeft hij je niets verteld? Niet waar hij vandaan kwam, niets over zijn toekomstplannen?'


  'Niets, ' zei Mimi Rondelle glashard. De Schaduw ging staan. Hij keek de salon eens rond en hij bemerkte dat dat Mimi nerveus maakte. 'Aardige wagen heb je, ' zei hij achteloos. Hij liep naar de kast die ze had afgesloten, en keek ernaar. 'Flinke bergruimte ook. '


  Ze zei niets en stak met een hand, die een beetje beefde, een sigaret op.


  'Leuk, ' zei hij, 'dat Noorse vlaggetje. Hebt u het meegenomen als souvenir?'


  'Ja-ja. '


  'Ik ga maar weer eens. '


  Hij aarzelde nog even. Ze ging staan. Hij keek haar recht in de ogen. Ze probeerde z'n blik te weerstaan, maar hij zag er de twijfel in doorbreken. 'Ik heb niet de indruk, juffrouw Rondelle dat u al het mogelijke hebt gedaan om me iets wijzer te maken over de dood van Jules Cracteau en Pierre Kaufmann. ' Ze haalde de ranke schoudertjes op. 'U komt natuurlijk terug. Of iemand anders van de politie. Jullie zijn vasthoudend als terriers. Jullie willen antwoorden uit me persen die ik niet kan geven. Jullie bouwen een theorie op en de getuigen moeten die bevestigen, ook al zullen ze erom liegen. '


  'Dat is bittere taal, liefje, ' zei de Schaduw. 'Maar maak je geen zorgen. Voorlopig kom ik niet terug. Ik denk eerder dat je op een bepaald ogenblik bij mij wilt komen. '


  'Bij ú wil komen?'


  Hij knikte. 'En blijf dan niet weg. ' Zijn stem klonk ernstig. 'Dat moet je goed onthouden, Mimi Rondelle, als het zo ver is dat je graag bij me wilt komen, blijf dan beslist niet weg. '


  Ze hief haar hoofd naar hem op. Haar blik was zachter en ze vocht tegen de tranen, die in haar donkere ogen kwamen. In een opwelling van sympathie met het felle, wanhopig vechtende meisje, streek hij een weerbarstige pikzwarte lok achter haar oor.


  De deskundigen van Dugrout waren bezig om bij het tafeltje de glazen een voor een te besnuffelen. 'Er zijn, ' zei de Schaduw, 'doelmatiger methoden om restjes vergif op te sporen. Wat mij betreft kunnen jullie je beperken tot éen exemplaar. Kijk, dat kleine borrelglaasje. Misschien zou dat voorzichtig kunnen worden ingepakt en naar het gerechtelijk laboratorium gebracht. ' De beide deskundigen keken de eigenwijze hoofdinspecteur verstoord aan. 'Zoals u wilt, ' zei de langharige Loré. 'Maar ik moet wél mijn instructies van commissaris Dugrout hebben. '


  'Waar is deze heer?'


  'Geen idee. '


  Het klonk onvriendelijk en Madaire, zijn oudere collega, vond het blijkbaar nodig om een wat betere sfeer te scheppen. Hij richtte zich met enige moeite op uit een gebogen houding, zette een bierglas, dat hij nauwkeurig bekeken had, neer en zei: 'Ik ben een oude rot in het vak, hoofdinspecteur, en de ervaring heeft me geleerd dat je het verst komt met een goede samenwerking. ' Hij keek de Schaduw met zijn scherpzinnige oogjes aan en vroeg nog: 'Nietwaar?'


  Eer Carlier daarop had kunnen antwoorden zei Loré snel en nog wat nijdig: 'Maar dan zullen we moeten weten van wie we onze instructies krijgen. '


  Hij ging op de hoek van de tafel zitten en draaide een shagje.


  'Dus die glazen, ' zei Madaire, nadat er een pijnlijke stilte gevallen was, 'daar ziet u niet veel in. Behalve dan in dat glaasje waar de clown een borrel uit gedronken heeft. '


  'Ja, ' antwoordde de Schaduw. 'Laat dat maar onderzoeken, als je baas het goed vindt. Niet dat ik er veel van verwacht. Maar het zekere voor het onzekere. ' Madaire streek zijn lange haren ter zijde en vroeg: 'Wat verwacht u dan?'


  'Veel zegen, ' zei de Schaduw, 'op ons werk. Die zullen we hard nodig hebben. Plezierige arbeid, heren. ' Hij liep door. Groepjes artiesten van de ijsrevue en lager personeel stonden met elkaar te praten. De meesten hadden zich nog niet verkleed en de Schaduw keek monsterend naar de ijssterretjes. Hij ontdekte dat de meeste van verre, in het licht van de schijnwerpers, fraaier leken dan van dichtbij. Slechts zelden paste een knap gezichtje bij het goede figuur, dat ze stuk voor stuk hadden. Hij dacht even aan Mimi en stelde vast dat zij een van de uitzonderingen was. Hij zag het betraande gezichtje weer voor zich. Hij had het gevoel dat als Mimi alles vertelde wat ze wist, de oplossing van de beide moordzaken een stuk opgeschoten zou zijn. Herr Herbert Holzbube kwam van achter een salonwagen te voorschijn en liep snel naar hem toe. 'Waar was u toch?' vroeg hij ongeduldig. 'Ik heb twee medewerkers van commissaris Dugrout wat moed ingesproken, ' antwoordde de Schaduw. Blijkbaar had geen van de meisjes die hem met Mimi mee had zien gaan dat tot dusverre gerapporteerd. En aangezien de Schaduw bij tijd en wijle graag op z'n eigen houtje werkte besloot hij Dugrout voorlopig niets over zijn slippertje te vertellen.


  'De commissaris is in de wagen van de directeur, ' vervolgde Holzbube. 'Hij schijnt heel graag even met u te willen praten. '


  Bij de directiewagen stonden vier schaatsers, nog gekleed in het kostuum van de finale, opgewonden met de heer Karl Rössner te praten. De directeur was zichtbaar blij, dat hij zich aan het gesprek kon onttrekken. Hij liep op de Schaduw toe en hief de handen afwerend op naar de mannen die het wilden voortzetten. 'Dit is een hoofdinspecteur van politie, mijne heren, ' zei hij gewichtig. 'U zult begrijpen dat het onderzoek onze volle aandacht vraagt. '


  'We willen weten wat we aan je hebben!' riep een van de mannen. 'Je bent nog niet van ons af. '


  'Het personeel is wat opgewonden, ' zei de heer Rössner met een moeilijk glimlachje tegen Carlier. 'Dat is geen wonder, nietwaar? Vlak achter elkaar twee sterfgevallen... moorden, naar men aanneemt. '


  'Inderdaad, Herr Direktor, moorden. Ik neem niet aan dat Jules Cracteau zichzélf die stiletto in het hart gestoken heeft. '


  'En Pierre?'


  'Geen hartaanval, dat is wel duidelijk. Vergif, moeten we aannemen. En het is niet gebruikelijk dat iemand zelf vergif inneemt als hij op het punt staat de ijsvloer op te gaan. '


  'We mogen niets uitsluiten, ' zei de directeur voorzichtig. 'Integendeel, we moeten iets insluiten. Maar zover is het nog niet, ' merkte de Schaduw op.


  'Ah... ' zei Dugrout tam, toen hij zijn collega de wagen zag binnenkomen. 'Ik ben blij, dat we elkaar eindelijk weer ontmoeten. Commissaris Silvère is met zijn vrouw naar huis gegaan; hij laat het aandeel van de Süreté aan ú over. Maar ik heb u nergens kunnen vinden. '


  'Het laatst, ' vertelde de Schaduw, terwijl hij op een pluchen bank ging zitten, 'was ik bij de heren Madaire en Loré. Ze hielden zich ijverig bezig met de glazen. '


  'Hebben ze iets ontdekt?' vroeg de directeur snel. 'Weinig, vrees ik, ' antwoordde de Schaduw. Dugrout leunde achterover in een diepe fauteuil en rookte een lang en heel dun sigaartje. 'Nu u hier bént, collega, ' zei hij, 'zouden we kunnen beginnen. ' De Schaduw knikte. 'Akkoord. Ik stel het op prijs dat de heer Rössner zijn wagen voor ons gesprek beschikbaar heeft gesteld. We zullen er niet al te lang beslag op leggen, Herr Direktor. U hebt zolang voor u en de heer Holzbube een onderkomen, neem ik aan?'


  'Hè?' vroeg de directeur.


  'Ik eh... vrees, ik bedoel: ik dénk dat hoofdinspecteur Carlier de indruk heeft dat hij en ik hier samen zullen praten, ' zei Dugrout. 'Maar ik meen, collega, dat wij hier beter eerst met de directeur en zijn rechterhand, de heer Holzbube, een gesprek kunnen voeren. '


  'Ik heb hun voorlopig geen enkele vraag te stellen, ' verklaarde de Schaduw koppig.


  De aandacht werd van de pijnlijke situatie afgeleid doordat er op de deur werd gebonsd. Er klonken opgewonden stemmen. Blijkbaar waren de mannen, die zoeven met de directeur hadden staan praten en verontwaardigd waren toen hij zich afwendde, er nog steeds. De bruine oogjes van de rijzige directeur flikkerden boosaardig. 'Dat is toch verdomme geen manier, ' zei hij nijdig. 'Ik... '


  Er werd opnieuw op de deur gebonsd en direct daarna ging deze open. In de deuropening stond een van de ijssterretjes. Blijkbaar was ze de vooruitgeschoven spits van een groep, want achter haar klonken opgewonden stemmen.


  'Ik beschouw dit als huisvredebreuk, ' zei de directeur verontwaardigd. 'Gretchen, ik sta er op, dat je verdwijnt. ' Toen dit commando geen uitwerking had wendde hij zich tot Dugrout. 'Meneer de commissaris, u kunt dit niet toelaten!'


  Maar eer de heer Dugrout iets kon zeggen nam het met Gretchen aangesproken ijssterretje al luidkeels het woord. 'Het personeel wil met u praten en wel op dit ogenblik! Als dat niet gebeurt krijgt u ons allemaal hier bij u in de wagen en ik kan u niet garanderen dat er geen krassen op uw mooie spulletjes komen!' Het meisje, dat het woord voerde, was een jaar of twintig. Haar gezichtje was smal, maar vastberaden en haar ogen stonden fel. Ze had een hoogrode kleur. De directeur wond zich steeds meer op. 'De directie heeft op dit ogenblik een onderhoud met de politie, ' zei hij. 'Morgen zal ik met een vertegenwoordiging van jullie praten. En nu allemaal opgedonderd!' De hoogrode kleur vloeide weg uit Gretchen's gezicht. 'Ik wil niet wachten tot morgen!' schreeuwde ze. 'Ik ga vannacht nog weg. En ik wil eindelijk m'n geld!' Buiten werd geschreeuwd: 'Nu! Nu! Nu!'


  'Commissaris!' riep de directeur vertwijfeld uit. 'U moet wat doen!'


  'En heel vlug!' vulde Gretchen aan.


  'Ik heb een onderhoud met de politie, ' herhaalde Rössner.


  'Maar daar willen we niet meer op wachten. U kunt de hele nacht nog met de politie praten. '


  'Misschien, ' zei de Schaduw bescheiden, 'mag ik vragen wat er aan de hand is. '


  'Het wordt tijd, dat de politie zich ermee bemoeit!' riep Gretchen, maar de directeur haastte zich te zeggen: 'Dit is geen politiezaak!'


  Carlier fronste verbaasd de wenkbrauwen en vroeg: 'Hè?'


  Twee moorden!' riep Gretchen uit. 'Er is hier wat aan de hand! De mensen worden bang! Ze willen weg! Maar we krijgen nog veel geld! Jullie zijn weken achterop met het uitbetalen van de salarissen. En wie er het hardst om roept wordt afgemaakt!' Op dat ogenblik had commissaris Dugrout zijn woorden gevonden. 'Ik stel voor, ' begon hij - en toen zijn stemgeluid moeilijk verstaanbaar bleek herhaalde hij luider: 'Ik stel voor... ik stel voor, dat de directie de besprekingen met de politie afbreekt en nu eerst een onderhoud met het personeel heeft. Intussen zouden collega Carlier en ik het nodige overleg kunnen plegen. ' Herr Holzbube, die tot op dit ogenblik de gebeurtenissen zwijgend en bleekjes over zich had laten komen, ging staan en fluisterde de directeur iets in het oor. Deze schudde het hoofd alsof hij een hinderlijke wesp verjoeg. Maar Holzbube sprak opnieuw, iets luider en blijkbaar overtuigender want het hoofd van Rössner ging langzaam heen en weer. Gretchen keek gespannen toe.


  De directeur zwichtte. Hij wendde zich tot Dugrout en zei: 'Het spijt me, dat ik voor uw onderhoud met hoofdinspecteur Carlier mijn salonwagen niet meer kan aanbieden. De heer Holzbube heeft mij ervan overtuigd dat het toch wel verstandig is, op dit ogenblik een deputatie van het personeel te ontvangen. ' De Schaduw was al gaan staan en hij gaf zijn collega een wenk. 'Het lijkt me verstandig dat we samen naar uw bureau rijden. Later kunnen we hier terugkeren, nietwaar?'


  'Zoals u wilt, ' zei de heer Dugrout. Gretchen had begrepen dat haar eis om onmiddellijk met de directeur te praten was ingewilligd. Ze probeerde uit de salonwagen te komen en dat kostte haar enige moeite, omdat er mensen vlak achter haar stonden. Op hetzelfde ogenblik ging ook de Schaduw reeds naar buiten en meteen wendde hij zich tot Gretchen. 'Mag ik u iets vragen?'


  Haar opgewonden ogen keken hem aan. 'U bent van de politie, is het niet?'


  'Ja. U zei zoeven dat wie hier het hardst om geld roept wordt afgemaakt. ' Ze knikte vol overtuiging.


  'Wilt u daarmee zeggen, dat de directeur de hand zou hebben in de dood van Jules en Pierre?'


  'Ja, ' zei ze hees. 'Dat wilde ik ermee zeggen. '





  4. Apricot Verzekeringsadviezen




  'Een fel meisje, ' zei Dugrout. 'Ik moet nog steeds aan haar denken. Vooral die laatste woorden. Stel dat het waar is wat ze zei. '


  Ze reden in de DS van de commissaris door de stille straten van Lagny. De straatverlichting was spaarzaam. Er kwamen een paar jongelui uit een bar. Het regende. 'Als Gretchen gelijk heeft, ' zei de Schaduw, 'is de zaak heel eenvoudig. De Salzburger Eisrevue verkeert in financiële moeilijkheden. De directeur ziet geen kans de salarissen op tijd te betalen. Hij is al weken achterop. Natuurlijk wordt daar over gemopperd. Maar wie de grootste bek heeft wordt door de directeur eigenhandig van kant gemaakt. De een met een stiletto, de ander met een paar gram cyaankali. Als Gretchen gelijk heeft moet het zó ongeveer zijn. '


  'U gelooft het niet, ' zei Dugrout. 'En ik geef toe: het is ook al te fantastisch. Maar we kunnen de woorden van Gretchen niet naast ons neerleggen. '


  'Ik wil u nog wel iets vertellen, dat nog méér de aandacht op de directeur vestigt, ' zei de Schaduw. 'Ik was er, zoals u weet, bij toen Mimi Rondelle zei dat de clown Pierre voor ieder optreden een borrel dronk. De directeur keek haar daarna zeer nijdig aan. ' Deze mededeelzaamheid zou ieder, die de Schaduw kende, argwanend hebben gemaakt. Maar Dugrout kende de Schaduw geenszins. Hij reageerde opgewonden op deze mededeling en zei: 'Maar dan is er toch wel zeer veel, dat tegen de directeur getuigt. Ik vraag me af of het verantwoord is dat we daar vandaan zijn gegaan. Als hij inderdaad de dader is dan gaat hij er vannacht nog vandoor!'


  'De heer Rössner is verstandig genoeg om te beseffen dat er nog geen enkel bewijs is, ' zei de Schaduw. 'Hij zal niet eerder op de vlucht slaan dan wanneer hij begrijpt dat de bewijzen er wél zijn. '


  'Aan ons de taak, die te leveren, ' zei de commissaris ferm. 'Want er zit méér achter. Veel meer dan het niet uitbetalen van salarissen. Misschien... ' Hij beefde even van de grote gedachten, die bij hem opkwamen. 'Misschien heeft Rössner de mensen wel vermoord omdat ze iets door hadden gekregen van een internationaal komplot. Dat is nog heel iets anders dan financiële moeilijkheden. '


  'Heel iets anders, ' bevestigde de Schaduw. Ze waren bij het bureau gekomen. Twee vertrekken waren verlicht. In een ervan zat een onderhorige van Dugrout, die kennelijk uit een diepe slaap ontwaakte, moeilijk overeind kwam en de beide heren met een verontschuldigend grijnsje begroette. 'Nog iets bijzonders?' vroeg Dugrout.


  'Niets, ' antwoordde de man op routinetoon. 'Het is stilletjes. '


  De kamer van Dugrout was kil. Hij deed alleen een grote bureaulamp aan en wees de Schaduw een stoel met stalen poten en een harde zitting. 'Het is nu, dacht ik, een goed moment voor het drinken van een glas cognac. '


  'Ja ik, van ganser harte, ' zei de Schaduw. De commissaris was opgewonden; kennelijk zag hij reeds licht dagen in het duister dat twee misdaden had omhuld. Terwijl hij met gulle hand de glazen, die hij met de fles uit zijn bureau gehaald had, vulde zei hij: 'Ik hoorde er zoëven wat vreemd van op toen u opmerkte dat we nog naar de ijsrevue zouden terugkeren. Maar u hebt gelijk. We moeten nu doorzetten. De zaak moet snel worden afgewikkeld, willen we succes hebben. Het zou onverantwoord zijn om nu te gaan slapen. '


  'Onverantwoord, ' zei de Schaduw. De cognac deed hem goed. Hij verfoeide de stoel waarop hij zat, want hij had er grote behoefte aan een beetje onderuit te zakken en eventjes weg te doezelen. Hij richtte zich ferm op en vroeg: 'Die stiletto, waarmee Jules Cracteau doodgestoken is, die hebt u zeker hier?'


  'Uiteraard, ' antwoordde Dugrout. 'Het wapen is onderzocht op vingerafdrukken. Er was helaas niets te vinden. Met een doekje afgeveegd, waarschijnlijk. Wilt u de foto's zien?'


  'Ach ja, ' zei de Schaduw. De opnamen van de verkrampte Jules, die gevonden was met zijn handen bij de plek waar de stiletto hem dodelijk getroffen had, maak ten hem niets wijzer.


  'Wanneer is de moord ontdekt?'


  'Omstreeks éen uur in de nacht. Twee uren nadat de voorstelling van gisteravond afgelopen was. ' Dugrout nam een rode map van zijn bureau en sloeg die open.


  'Jules Cracteau was uiteraard nog opgetreden. Het gaf een hele opschudding toen hij gevonden werd. Hij stond bekend als een prettige collega. '


  'Wie heeft het lijk gevonden?'


  Dugrout boog zich over de map. 'Herbert Holzbube, 43 jaar, geboren te Wenen, ongehuwd... En o ja, hij was er nog maar nét, toen kwam een van die ijsmeisjes binnen... eens kijken... Mimi Rondelle heet ze... '


  'Ik neem aan, dat jullie direct aan de mogelijkheid hebben gedacht, dat Holzbube Jules heeft vermoord en dat hij betrapt werd door Mimi. '


  'Inderdaad, ' zei Dugrout. 'Dat lag voor de hand, nietwaar? We hebben die Holzbube flink aan de tand gevoeld. Maar hij blijft bij de verklaring, dat hij naar de wagen van Jules Cracteau is gegaan en hem daar dood aantrof. Toen dat meisje even later binnenkwam was ze volkomen overstuur. Het schijnt dat Jules en zij zeer op elkaar gesteld waren. '


  'Toch blijft die Holzbube erg verdacht. '


  'Dat vonden wij eerst ook. Maar uit het getuigenverhoor is komen vast te staan dat hij een paar minuten voor éen naar de wagen is gegaan en dat Mimi direct daarna óok kwam. Hij is nauwelijks met het slachtoffer alleen geweest. Bovendien blijkt uit de doktersverklaring dat Cracteau om éen uur al minstens een uur dood geweest moet zijn. '


  'Er was dus snel een dokter bij de hand. '


  'Zeer snel, ' zei Dugrout tevreden.


  'Is het ook bekend waarom Holzbube naar de wagen van Cracteau ging?'


  Dugrout bladerde in de map. 'Getuige verklaart dat hij het slachtoffer om twaalf uur, althans omstreeks die tijd, had uitgenodigd in zijn wagen een glas cognac, althans een alcoholhoudende drank, te komen drinken. Toen het slachtoffer een uur later niet ter plaatse verschenen was maakte getuige zich bezorgd. Hij overwoog, dat het slachtoffer misschien in slaap was gevallen maar wilde zich daarvan toch vergewissen. '


  'Stop, ' zei de Schaduw, 'met dat proza. Ik kan het me verder levendig voorstellen. Maar u zei zoeven dat uit een getuigenverhoor is komen vast te staan dat Holzbube inderdaad pas tegen éen uur naar de wagen van Jules ging. Wie is de getuige die dat verklaard heeft?' Dugrout zocht in de map. Toen keek hij de Schaduw aan. 'O ja, ik herinner het me al. Dat was Peter Kaufmann, die ze Pierre noemen. Rufifio, de clown. En die is... '


  'Dood. Een getuige, die dood is. '


  'Daar sta ik nú pas bij stil, ' gaf de commissaris toe. Hij zweeg even om de gedachten die hem bestormden de vrije loop te geven. Toen vroeg hij aarzelend: 'Zou de dood van de clown iets te maken kunnen hebben met de verklaring die hij ten gunste van Holzbube kon afleggen? In dat geval... ' Hij zweeg.


  'In dat geval, ' vulde de Schaduw aan, 'zou de moordenaar van de clown iemand kunnen zijn die bepaald geen vriend van Holzbube was. '


  'Iemand, ' zei de commissaris opgewonden, 'die een getuige die in het voordeel van Holzbube was, wilde uitschakelen. En Holzbube wilde belasten. ' Z'n stem klonk schor van emotie. 'Misschien de moordenaar zélf!'


  'Of moordenares, ' zei de Schaduw werktuigelijk. 'Hè? U denkt toch niet aan die Mimi Rondelle?'


  'Ze is steeds in mijn gedachten, ' antwoordde de Schaduw. 'Maar niet als de moordenares van Jules en Rufifio. '


  'Als 't is zoals we nú even vermoeden, ' peinsde Dugrout hardop verder, 'dan zouden Jules Cracteau en Peter Kaufmann inderdaad door dezelfde vermoord zijn. En dan schieten de woorden van Gretchen me weer te binnen. '


  'Maar voor een tweede moord zou dan een ander motief gelden dan wat Gretchen noemde. Kaufmann zou niet vermoord zijn omdat hij opstandig was tegen de baas, maar omdat hij een bezwarende getuige was. De woorden van Gretchen kloppen dan niet meer. '


  'Mischien heeft ze iets vermoed. '


  'Dat denk ik ook. '


  'En is ze tóch dicht bij de waarheid. '


  'De tijd zal het leren, ' zei de Schaduw.


  Er viel een stilte. Minutenlang waren de commissaris en de Schaduw in hun eigen gedachten verdiept; de een op zijn geriefelijke zetel achter het bureau, de ander op de harde en koude stoel tegenover hem. Tenslotte ging Dugrout staan om de glazen bij te vullen. 'Het is een voorrecht, ' zei hij monter, 'om in deze zaak van gedachten te kunnen wisselen met iemand van je eigen niveau. '


  'Dank u wel, ' zei de Schaduw. 'Zullen we het nu eens over de zakagenda en de portefeuille hebben?'


  'De portefeuille, ' herhaalde Dugrout peinzend. 'Die is gevonden bij Jules Cracteau. En het lijstje met adressen heeft mij op het idee gebracht van de internationale kant die aan deze zaak kan zitten. Mijn beide medewerkers vonden bij Peter Kaufmann een agenda. Ik herinner me, dat u vluchtig opmerkte dat we daar nog even over moesten praten. '


  'Inderdaad zei de Schaduw. 'Ik ben zo vrij geweest, die agenda bij me te steken. Er staat namelijk óok een lijstje in. '


  De ogen van Dugrout werden groot van verrassing. 'Is het verdómd?' vroeg hij. 'Nét zo'n lijstje?'


  'Die vraag heb ik me ook gesteld. We zullen het spoedig weten als we de lijstjes met elkaar gaan vergelijken. ' Dugrout schoot overeind. Hij liep naar een kast en haalde er een pakje uit. Hij maakte het papier los en nam de portefeuille bijna eerbiedig ter hand. 'Er is gezocht naar vingerafdrukken, maar er zijn alleen die van het slachtoffer op gevonden. '


  De Schaduw haalde de agenda van Kaufmann uit zijn zak. 'Van éen overeenkomst ben ik al zeker, ' zei hij, 'omdat u die naam hebt genoemd. Vandenberge uit Antwerpen. '


  'Ah... Dat is die man naar wie ik geïnformeerd heb. Hij was net gearresteerd. Jammer. Anders hadden we zijn gangen na kunnen gaan. Nu hij ingerekend is zal hij z'n mond wel houden. '


  'Gelukkig, ' zei de Schaduw, 'staan er méér namen en adressen op het lijstje. '


  Dugrout liet een kort ogenblik z'n gedachten gaan. Toen hief hij het hoofd op. 'Het wordt een vreemde geschiedenis. '


  'Een merkwaardige, ' zei de Schaduw. 'Jules Cracteau zowel als Kaufmann hadden een lijstje van... laten we zeggen contactpunten. Beiden worden ze vermoord. We hebben al verschillende motieven genoemd, collega, maar er komen steeds weer nieuwe bij. Ik vraag me nu af of ze niet beide vermoord zijn omdat ze zo'n lijstje in hun bezit hadden. '


  'Maar dan hebben de moordenaars voor de eigenlijke lijstjes weinig belangstelling getoond. Zowel Jules als Pierre had het nog bij zich. '


  Dugrout, die zo kort tevoren nog vol goede moed was geweest, zuchtte. 'Het zijn allemaal levensgrote raadselen. '


  'Bekijken we, ' stelde de Schaduw voor, 'thans de lijstjes. Mischien worden we daar een klein beetje wijzer van. ' Het eerste wat ze ontdekten was dat Jules en Pierre ieder hun eigen lijstje hadden geschreven. Dat van Jules stond op een los briefje in de portefeuille, geschreven in hetzelfde handschrift als dat waarin hij de eventuele eerlijke vinder van de portefeuille verzocht zijn eigendom terug te bezorgen of te zenden tegen een hoge vergoeding, die overigens alleen zou worden uitgekeerd als dit aan hem persoonlijk ter hand gesteld of met de duidelijke vermelding 'persoonlijk' werd gepost. Het handschrift van het lijstje van Pierre kwam duidelijk overeen met hetgeen er verder in de agenda geschreven was.


  Dugrout legde het lijstje van de portefeuille voor zich en Carlier gaf dat uit de agenda. De commissaris las de namen en adressen op. Het waren adressen in achtereenvolgens Marseille, Parijs, Brussel, Antwerpen, Amsterdam, Bonn, Kopenhagen en Oslo. 'In mijn lijstje, ' constateerde de Schaduw, 'staat Amster-daam in plaats van Amsterdam. In het uwe ook? 'Verdomd, ' bevestigde Dugrout. 'Ze hebben dus beide hun lijstje overgeschreven van een ander, waarin die fout ook stond. '


  'Of de een heeft het van de ander overgeschreven. ' Dugrout knikte, nog meer ontmoedigd. Hij zag het aantal complicaties hoog boven z'n hoofd groeien. 'Wat doen we nu verder?' vroeg hij.


  'U hebt me een buitenlands reisje in het vooruitzicht gesteld, ' zei de Schaduw. 'Ik ga dat nu maar eens maken. '


  De commissaris knikte. 'Waar naar toe, als ik vragen mag?'


  Carlier raadpleegde het lijstje. 'Antwerpen is overbodig geworden. In Parijs en Marseille is het niet uitgesloten dat ik word gesignaleerd door mensen, die me kennen en ik wilde graag incognito gaan. In Kopenhagen kent bij m'n weten niemand me, maar ik spreek geen Deens.


  Noors en Nederlands evenmin en daarom vallen ook Oslo en Amsterdam uit. Ik wil me graag met de volkstaal op de lippen tussen de mensen begeven. In Bonn zou ik opvallen door mijn nogal persoonlijk Duits. Het is daarom het beste, dat ik Brussel kies. Dat is dichtbij. Ik kan snel heen en terug. '


  'Snel?' vroeg Dugrout. 'Ik neem aan dat u voor een onderzoek toch minstens enkele dagen nodig zult hebben. '


  'Eigenlijk wel, ' zei de Schaduw. 'Maar als het een beetje wil ben ik tegen de avond terug in de ijsrevue. Laten we hopen, dat onze vriend Rössner succes heeft in zijn overleg met het personeel en dat de groep niet uiteenvalt. Ik zou de volgende voorstelling niet graag willen missen. '


  Hij bekeek opnieuw het lijstje. 'De man in Brussel is Jean Apricot, Rue d'Orange 16. Om te voorkomen dat ik een vergeefse reis maak wil ik graag een van onze collega's in Brussel om informatie vragen. '


  'Akkoord, ' zei Dugrout. Hij nam de hoorn van zijn toestel en de Schaduw hoorde in het aangrenzende vertrek de telefoon verschillende malen overgaan. 'Die vent maft weer als een os, ' zei Dugrout. Maar eindelijk kreeg hij gehoor. Hij gaf z'n ondergeschikte opdracht zo snel mogelijk contact te zoeken met de politie in Brussel en te informeren naar de heer Jean Apricot. Zodra er iemand met de gevraagde informaties terugbelde moest hij het gesprek aan hem doorgeven. Terwijl ze wachtten schonk Dugrout opnieuw wat cognac in. De Schaduw verhief zich van de harde stoel en liep met z'n glas in de hand wat in de kamer op en neer.


  Hij bekeek de kalender van een luchtvaartmaatschappij, die voor het blad van de trieste oktobermaand een vrijwel blote juffrouw aan een zonnig, zuidelijk strand had uitgezocht. De Schaduw betreurde het even dat zijn reis in noordelijke richting zou gaan. Er verstreek een lang, vervelend uur, waarin Dugrout moeizaam probeerde het gesprek een beetje gaande te houden, terwijl de Schaduw zich liever verdiepte in zijn eigen boeiende gedachten, eer een zekere inspecteur Dumoulin uit Brussel aan de lijn kwam. De commissaris gaf de telefoonhoorn aan Carlier. Jean Apricot, zo bleek uit de mededelingen van Dumoulin, was op dit ogenblik in ieder geval op vrije voeten. Het zou overdreven zijn dat een grote zeldzaamheid te noemen, maar Jean was wél herhaaldelijk ingesloten geweest. Soms om een straf wegens inbraak uit te zitten, maar vaker slechts in voorarrest, waaruit hij steeds weer moest worden ontslagen omdat er wel verdenkingen maar geen bewijzen tegen hem waren. Hij werkte meestal niet op zichzelf, maar maakte gewoonlijk deel uit van een groepje inbrekers of overvallers, waarbij een sterke wisseling in relaties opviel. Jean Apricot was in Charlerois geboren onder het sterrebeeld van de weegschaal. Zijn leeftijd was veertig jaar. Hij was vrij klein en tenger, droeg keurige kostuums en zag er ook verder goed verzorgd uit. Met een knappe blonde vrouw, en twee dochters die het middelbaar onderwijs volgden, bewoonde hij een keurige flat. Zijn beroep was verzekeringsmakelaar en hij was gespecialiseerd in verzekeringen tegen inbraak.


  Dat waren de gegevens. De Schaduw bedankte collega Dumoulin hartelijk en antwoordde op diens vraag wat er met Apricot aan de knikker was, dat hij juist op het punt stond dat uit te zoeken en dat hij te gelegener tijd graag de medewerking van de Belgische college zou inroepen. Nee, voorlopig hoefde de Belgische politie geen speciale aandacht aan de heer Apricot te schenken. Direct na het gesprek informeerde de Schaduw naar de luchtverbindingen met Brussel. Het bleek dat hij daar om elf uur in de morgen kon zijn. 'En dus, ' zei hij, 'hebben we wel tijd om nog even naar de Salzburger Eisrevue terug te keren. '


  Toch bleef hij nog even peinzend zitten op de comfortabele bureaustoel waarop hij het telefoongesprek gevoerd had. 'Het lijkt me goed, ' zei hij even later, 'om die Jean Apricot nog even op te bellen. ' Hij informeerde naar het nummer en tien minuten later ging de telefoon over op de Rue d'Orange 16, waar, naar de Schaduw van harte hoopte, Jean Apricot naast zijn knappe blonde vrouw lag te slapen. 'Apricot Verzekeringsadviezen, ' zei een voor dit nachtelijk uur opvallend vriendelijke stem nadat de telefoon vijfmaal gebeld had. 'Met Peter Kaufmann. ' Dugrout keek hem met grote ogen aan. 'Met wie?' vroeg Apricot. Even stilte. 'Wacht eens even... '


  'Peter Kaufmann. Zegt de naam u niets?' Even stilte. 'Wacht eens even... '


  'We staan op hetzelfde lijstje, ' hielp de Schaduw.


  'Ah..


  De Schaduw wachtte even af, maar de heer Apricot liet het hier voorlopig bij.


  'Het wordt tijd dat we elkaar eens ontmoeten. '


  'Ja, ' antwoordde de verzekeringsadviseur. 'Er is altijd wel iets waar we eens over kunnen babbelen. ' Carlier had de indruk dat zijn gesprekspartner de hand half over de hoorn hield. Misschien was de knappe blonde vrouw niet wakker geworden van de telefoon en vond haar echtgenoot het beter dat ze bleef slapen, niet alles vermoedend wat zich in zijn praktijk voordeed. 'Het wordt, ' zei de Schaduw, 'zelfs tijd dat we elkaar zeer spoedig ontmoeten. '


  'O, ' zei Apricot met verontrusting in z'n stem. 'Is er stront?'


  'Ja, ' antwoordde de Schaduw. 'Aan de knikker. ' De man zweeg een poosje, maar hijgde wel een beetje. Carlier wachtte rustig af.


  'Ik ben er ingeluisd. Tegen m'n zin. Eigenlijk wil ik er geen barst meer mee te maken hebben. '


  'Je haalt me de woorden uit de mond, ' zei de Schaduw.


  'Ik wou dat ik er nooit aan begonnen was. Dan zou ik vannacht heel wat rustiger slapen. '


  Weer even stilte. 'Jij bent de clown uit de ijsrevue, hè?'


  'Ja. Heb je me nooit zien optreden?'


  'Nee. We gaan nooit uit. '


  De Schaduw hield de hoorn even een eindje van z'n hoofd om - onhoorbaar voor de heer Apricot - verlicht te kunnen zuchten. De verzekeraar kende hem niet en dat was een meevaller.


  Het bleef weer stil en de Schaduw stelde het geduld van de ander op de proef. Dugrout was op het puntje van de harde stoel gaan zitten en keek z'n collega met grote ogen, die veel twijfel en enig misnoegen uitdrukten, aan.


  'En wat wil je nou?' vroeg Apricot.


  'Met je praten. Vanmorgen om elf uur kan ik in Brussel zijn. Waar ontmoeten we elkaar?'


  'Je moet me vertellen wat er aan de hand is. ' Er lag een grote dosis ongerustheid in de stem van Apricot.


  'Dat hoor je dan wel. '


  'Maar ik... ' De ander bleef in z'n woorden steken. Carlier hoorde dat hij iets tegen iemand zei, maar de woorden kon hij niet verstaan. Waarschijnlijk was de blonde dame wakker geworden en moest ze gerust worden gesteld. 'Twaalf uur in café 1'Ancien aan de Grote Markt. Waar herken ik je aan?'


  'Een Willem II Nobel sigaar in de rechterhand, ' antwoordde de Schaduw. 'Adieu. ' Hij legde de hoorn op de haak.


  Dugrout ging staan en liep, de grote ogen op de Schaduw gericht, naar het bureau. 'Heb ik dat goed begrepen?' vroeg hij gesmoord. 'Ja. '


  'U gaat als... als de overleden clown Peter Kaufmann?'


  'Inderdaad. Onze vriend Apricot kent hem alleen van naam. Ze hebben elkaar nooit ontmoet. Hij heeft hem zelfs niet als clown zien optreden. Daarom ga Ik als clown, ziet u? Zeg nou zelf, als ik het geschikte kostuum droeg en vakkundig geschminkt was zou ik er voor door kunnen gaan. Maar schrik niet, waarde col lega, ik ga als clown-in-burger. '


  'Maar ik vind het... '


  'Ik ook. Het is niet volgens de gebruikelijke Politie-methoden. Maar als collega-misdadiger hoop ik méér van de heer Jean Apricot aan de weet te komen dan als politieman. '


  'Toch vind ik het... '


  'Onjuist. In strijd met de waardigheid van een hoofdinspecteur van de Süreté Nationale. Maar kijk, waarde collega, ik heb het een enkele maal vaker gezegd: soms ben ik een vreemd soort politieman. ' De Schaduw keek op zijn horloge. Het was half twee. Hij vroeg: 'En zullen we nu nog even achter de schermen van de ijsrevue gaan kijken?'


  Achter in de tent en in een paar salonwagens brandde nog licht. De Schaduw zette z'n kraag hoog op toen hij uit de auto van de commissaris stapte. Dugrout liep op een drafje in de richting van de tent, een zaklantaarn op de drassige grond gericht en trachtend de grote plassen te vermijden. Hij vloekte toen hij uitgleed en bijna viel. Toen hij bij de tent was zocht hij nerveus naar een ingang, terwijl de regen op hem neerstroomde. De Schaduw had er minder moeite mee, want vlak voor hem werd door twee bereidwillige handen het tentzeil geopend en niemand minder dan Herr Herbert Holzbube, public relations officer van de Salzburger Eisrevue, stond voor hem.


  'Ik hoorde een auto naderen, ' zei hij, 'en ik had hoop dat het de politie zou zijn. '


  De Schaduw glipte naar binnen, onmiddellijk gevolgd door zijn collega de commissaris. 'Hoop?' vroeg hij, terwijl Dugrout zich uitschudde.


  'De politie was nergens meer te vinden, ' zei Holzbube verwijtend. 'En dat heeft ons onder deze omstandigheden zeer bevreemd. Uw beide collega's, die de glazen hebben onderzocht, zijn zelfs verdwenen zonder zich af te melden. Ik ben een leek, hoofdinspecteur, maar ik meen dat er toch méér te doen valt dan aan glaasjes te ruiken. '


  De naderbij komende Dugrout had genoeg van de woorden opgevangen om zich boos te maken en zijn stem te verheffen. 'De verantwoordelijkheid voor wat de politie hier doet ligt in de eerste plaats bij mij, ' zei hij op forse toon. En met een min of meer waarderende hoofdknik naar de Schaduw: 'En bij mijn collega van de Süreté Nationale, uiteraard. Dat u ons hier een poosje niet in actie zag betekent niet dat we hebben stil gezeten. Ik kan u verzekeren dat we het nodige denkwerk hebben verricht. ' Hij keek de heer Holzbube strak aan. 'Overigens wil ik nog zeggen, dat wij u geen uitleg verschuldigd zijn. Waar is uw directeur?'


  'Die heeft zich even afgezonderd, ' verklaarde Holsbube. 'Nog méér denkwerk dus, ' constateerde de Schaduw. 'Mag ik u vragen, waarde Herr, waarom u met zoveel verlangen naar de komst van de politie uitkeek?'


  'Er is hevige onrust onder het personeel en de verdenkingen zijn niet van de lucht. '


  'Wie worden er verdacht?' vroeg Carlier. 'Het is hier niet de plaats om daarover te spreken. Ik stel u voor, dat u mij volgt naar mijn salonwagen en dat we daar verder over deze zaak praten. '


  'Als u inderdaad mededelingen kunt doen die voor ons onderzoek van belang zijn dan gaan we even met u mee, ' zei Dugrout afgemeten.


  Toen ze met Holzbube meeliepen zagen ze groepjes artiesten bij elkaar staan praten. In éen van de groepjes werd een opgewonden gesprek gevoerd. De tafel waar de glazen op hadden gestaan was ontruimd. Er zaten vier mannen bij te kaarten en Gretchen, het felle meisje, dat ze al eerder hadden gezien en gehoord, stond erbij te kijken. Ze stootte éen van de mannen aan, maar deze haalde de schouders op en wierp daarna met een triomfantelijke glimlach een kaart op tafel. Gretchen wendde zich af en riep naar de Schaduw en Dugrout: 'Vertrouw die kerel niet!'


  De Schaduw bleef staan, Holzbube gaf hem een duwtje in de rug. 'Schenk geen aandacht aan haar. Ze ruit iedereen op tegen de directie. '


  'Wie is dit Gretchen eigenlijk?' vroeg Carlier.


  'Ze is pas en half jaar bij ons. Ze grijpt elke gelegenheid aan om stemming te maken. Er gaat geen dag voorbij of ze komt over iets klagen. '


  'Had ze een speciale relatie met een van de beide slachtoffers?'


  'Geen enkele. Niemand is echt op haar gesteld, maar er zijn er wel die ook ontevreden zijn geworden nu ze onophoudelijk rondbazuint, dat er door de artiesten te weinig verdiend wordt. '


  'En dat is de directie niet welkom, ' zei de Schaduw. 'De tijden zijn duur, nietwaar?'


  'We hebben een groot bedrijf. U hebt geen idee van de kosten die we dagelijks moeten opbrengen. Die artiesten beseffen niet dat ze brodeloos zouden zijn als de directie niet z'n uiterste best deed om de zaak draaiende te houden. '


  Het geestelijke notitieboekje van de Schaduw werd verrijkt met een klein krabbeltje. 'U hebt spijt van de aanstelling van Gretchen, ' zei hij nog. 'Inderdaad. Maar we leven helaas niet meer in een tijd waarin men onwelgevallige werknemers zonder meer de deur kan wijzen. '


  Ze waren bij de salonwagen. Er brandde licht. Holzbube ging hen voor. De wagen was sober ingericht. Er stonden in verhouding tot de ruimte, opvallend veel boeken in. 'Misdaadlectuur, ' zei Dugrout na een vluchtige waarneming met afgrijzen. De Schaduw keek wat nauwkeuriger. Zijn blik bleef even rusten op een noors woordenboek.


  'Ga zitten, mijne heren, ' zei Holzbube kortaf. De stoelen waren diep en week. 'Bier?'


  'Alstublieft, ' zei de Schaduw. Dugrout schudde het hoofd. Hij was nors en zwijgzaam; de opmerkingen van Holzbube over de afwezigheid van de politie zaten hem blijkbaar nog dwars.


  'Ik heb gemeend u enkele dingen te moeten zeggen, die in verband met de beide eh... moorden waarschijnlijk van belang zullen zijn, ' zei Holzbube, terwijl hij twee flesjes bier uit een koelkastje haalde. Hij bleef even staan, keek nadenkend naar de flesjes en vervolgde: 'Ik kan er uiteraard op rekenen dat mijn mededelingen als vertrouwelijk zullen worden beschouwd. '


  'Tot het ogenblik waarop u ze als getuige onder ede in een openbare rechtszitting zult moeten herhalen, ' zei Dugrout.


  'O. ' Holzbube schrok blijkbaar een beetje. Hij zette twee bierglazen op tafel, haalde de kroondoppen van de flesjes, schonk in en ging zwijgend zitten. 'Dat betekent hopelijk niet dat u nu verder uw mond houdt?' informeerde Dugrout op hoge toon. 'Het is moeilijk, ' zei Holzbube. 'Het gaat over menselijke verhoudingen. Intieme menselijke verhoudingen. Dat ligt teer, nietwaar?'


  'Zeer teder, ' bevestigde de Schaduw. 'Over welke verhouding wilde u het eigenlijk hebben? Die van Jules Cracteau of die van Peter Kaufmann?' En toen de public relations officer hem een beetje onthutst aankeek: 'Dat zijn toch de beide personages waar het om te doen is in deze hoogst merkwaardige historie?'


  'Inderdaad, ' antwoordde Holzbube voorzichtig. Hij nam een teug bier en stak daarna een sigaret op. Wel... die Jules Cracteau om met hém te beginnen, had een intieme verhouding met een van onze rijdsters. '


  'Met Mimi Rondelle, om precies te zijn, ' zei de Schaduw.


  Holzbube keek hem verbaasd aan. 'U wist dat reeds?' Carlier knikte. 'Waarnemingen en denkwerk, ' zei hij eenvoudig.


  'De politie zit niet stil, ' vulde Dugrout aan.


  'Ik neem aan, ' zei Carlier, 'dat u deze verhouding in verband wilt brengen met de dood van Cracteau. '


  'Ja. Er is namelijk nóg een omstandigheid. Er was iemand, die Jules bepaald niet graag mocht. '


  'Rufifio, de clown, ' zei de Schaduw. Holzbube zette het glas, waaruit hij een tweede teug had willen nemen, neer. 'Ook dat is u bekend, ' zei hij verslagen.


  'Ook dat. Maar uiteraard niet de gevolgtrekkingen, die u eruit maakt. '


  'Wel... de verhouding tussen Cracteau en Kaufmann werd steeds slechter. Zó slecht, dat er een dramatische uitbarsting kwam. Kaufmann... ' Hij aarzelde. '... stak Jules dood, ' vulde de Schaduw aan. 'Ik eh... ik durf dat nauwelijks te zeggen. Maar ik geloof dat u met uw onderzoek op de goede weg bent. ' Hij keek Dugrout schuldbewust aan. 'Ik geloof dat ik zoeven bijzonder onredelijk tegen u ben geweest, meneer de commissaris. Maar u moet begrijpen... in mijn nervositeit... Dit is een gebeurtenis... ik bedoel: dit zijn gebeurtenissen die onze ijsrevue de genadeslag kunnen geven. '


  'Genadeslag, ' herhaalde Schaduw nadenkend. Hij verhief zich een beetje in zijn stoel. 'We gaan verder, Herr Holzbube. We hebben nog maar éen dode, maar u weet, naar ik aanneem, ook wie de tweede aan z'n end geholpen heeft. '


  Holzbube kuchte en scheen zich te herstellen. Niettemin sprak hij zacht toen hij zei: 'Dat was een moord uit passie, mijne heren, en zelfs enigszins begrijpelijk als men zich even realiseert hoe iemand, die tot in het diepst van het hart getroffen is door.. 'Laat maar zitten, ' onderbrak de Schaduw. 'De moordenares van Kaufmann was dus Mimi Rondelle. Ze pleegde de daad niet op een wijze, die men van een gepassioneerde minnares kan verwachten, bijvoorbeeld met een stiletto of een sierlijk hakbijltje. Ze deed het met vergif. '


  Holzbube keek hem met grote ogen aan. 'Betekent dit... ' hakkelde hij, 'betekent dit dat u mijn beweringen onderschrijft?'


  De Schaduw die van zijn kant zo vriendelijk het gesprekje had gevoerd, ging plotseling staan en er was iets in zijn houding gekomen dat Herr Holzbube bijna deed verstijven. 'Waarom, ' zo vroeg hij dwingend, 'wilt u ons op een dwaalspoor brengen, waarde heer?'


  'Dw-dwaalspoor?' Er was van de houding die de zelfverzekerde heer Holzbube bijna de hele nacht gekenmerkt had, bijna niets meer over. Maar om zichzelf weer een beetje zekerheid te geven tegenover dat aanmatigende mannetje ging hij óok staan. In z'n volle lengte. 'Welk belang, ' vroeg de Schaduw, 'hebt u erbij dat de politie deze verklaringen gelooft?'


  'U hebt ze me zelf in de mond gelegd, ' zei Holzbube snel.


  De Schaduw schudde het hoofd. 'Ik heb uw uitleg geraden, ' zei hij. 'En dat was geen moeilijk karwei. Kijk, waarde heer, iemand die de politie zo graag een bepaalde uitleg op wil dringen heeft zelf meestal een andere voorhanden. Een betere. Eén, die voor hemzelf onaangenaam is en die hij daarom maar liever verzwijgt.


  Toch komt het ogenblik, waarop u zult moeten spreken. '


  'Zo is het, ' beaamde commissaris Dugrout. Op dat ogenblik werd er op de deur geklopt. Ze schrokken er alle drie van, Herr Holzbube het hevigst. 'Dat verdomde personeel, ' zei hij. 'Ik wed dat het die verrekte Gretchen is. '


  Het was Gretchen niet, maar wel een dame. Het was Mimi Rondelle. Ze bleef, toen Holzbube de deur nijdig geopend had, even zwijgend in de deuropening staan. Haar bekoorlijke gezichtje was zeer opgewonden. 'Dag, ' zei de Schaduw vriendelijk. Hij werd overstemd door Holzbube, die luid bulderde: 'Ik kan geen gezanik meer aan m'n kop verdragen! Ik wordt gek van de hele bende!'


  Maar Mimi Rondelle zei: 'Ik kom helemaal niet voor jou. Ik kom voor hém daar. ' En ze knikte naar de Schaduw, die hartelijk terugknikte.


  'We zijn in conferentie, ' zei Dugrout bars. 'We kunnen niet gestoord worden. De hoofdinspecteur heeft op dit ogenblik geen tijd voor u. '


  'Als ik even voor mezelf mag spreken, ' zei de Schaduw, 'dan wil ik verklaren, dat ik wél tijd heb voor juffrouw Rondelle. Véél tijd zelfs - en veel aandacht. '


  'Het is het werk van Gretchen!' riep Holzbube verontwaardigd uit. 'Zij heeft haar gezegd, dat de politie in mijn wagen is! Gretchen stookt iedereen tegen de directie op!'


  'Was, ' vroeg de Schaduw aan Mimi, 'Gretchen inderdaad de boodschapster?'


  Mimi knikte. 'Inderdaad. Ik moet met u praten. Zeer dringend. '


  Dugrout verhief opnieuw zijn stem. 'Dat is onmogelijk. Het onderzoek moet volgens vaste lijnen wórden voortgezet. '


  'En dat vertrouw ik u op dit ogenblik van harte toe, collega, ' zei de Schaduw. 'Inmiddels kan ik even met mejuffrouw Rondelle meegaan om haar de dringende zaken te laten vertellen. Na de uitleg, die onze Herr Holzbube zojuist aan de dramatische gebeurtenissen gegeven heeft, lijkt me dat nuttig. ' Dugrout keek hem verbaasd aan. Hij knikte met enige tegenzin, maar begon te begrijpen dat de Schaduw inderdaad een merkwaardig soort politieman was.


  Mimi droeg ditmaal de blauwe cape, die ze bij Carlier's eerste bezoek aan haar wagen van de stoel genomen had om plaats voor hem te maken. Ditmaal wierp ze het kledingstuk, dat nat van de regen was, achteloos in een hoek van het kleine vertrek. 'Ik ben blij dat u met me mee wilde gaan, ' zei ze. Ze ging op een stoel zitten en stak een sigaret op. Het lichtgroene kostuumpje van de finale was verwisseld voor een zwart, nauwsluitend truitje en een kort grijs rokje, dat de lange, ranke benen alle eer gaf. 'Mijn voorspelling is bewaarheid, ' merkte de Schaduw. 'Ik heb je gezegd dat je bij mij zou komen. ' Ze knikte. 'Je begrijpt natuurlijk wel waaróm ik gekomen ben, ' zei ze. Ze was hem ook gaan tutoyeren en hij had het gevoel dat ze een vertrouwelijk gesprek begeerde en een beroep op hem zou doen. 'Holzbube heeft gezegd wat ze allemaal zeggen. '


  'Allemaal?'


  'Op een paar na. Gretchen niet. En nog enkele collega's niet. Maar de anderen hebben de zaak al opgelost. Pierre heeft Jules gedood en uit wraak heb ik Pierre vergiftigd. Zo heeft Holzbube het jullie toch verteld, is het niet? Gelooft de politie die onzin?'


  'Nee, ' antwoordde de Schaduw.


  Ze zuchtte en keek hem met haar donkerblauwe ogen aan. 'Dat is fijn, ' zei ze. Haar stem beefde. 'Toch blijft de dreiging bestaan. '


  'Welke dreiging?'


  'Ik heb hier geen leven meer. Ze kijken me na. Ze zwijgen als ik bij hen kom staan. Mensen, die aan het begin van de avond nog vriendelijk waren, beschouwen me als een misdadigster. Pierre was geliefd. Haast iedereen hield van hem. Hij was een populaire vent. Ze denken dat ik hem vergiftigd heb. Als ze het zeker wisten zouden ze me wurgen. '


  'En Pierre?'


  'Wat bedoel je?'


  'Als hun theorie klopt is Pierre ook een moordenaar. '


  'Dat is wat anders. Z'n slachtoffer zou dan Jules zijn. Jules was niet populair. Hij werd niet aanvaard. Ze verbaasden zich er hier over dat hij en Pierre nogal eens bij elkaar kwamen. Ze zullen wel aannemen dat Jules Pierre bedreigd heeft en dat hij uit noodweer gehandeld heeft. '


  'Het is, ' zei de Schaduw, 'een merkwaardige geschiedenis. Ze verbazen zich over het contact tussen Jules en Pierre en ze verwachten tóch dat de een de ander dood* gestoken heeft. '


  Ze zweeg en boog het hoofd. De pikzwarte lokken vielen breed om het ovale gezichtje. 'Ik wil je graag helpen, ' zei de Schaduw. 'Ik wil je zelfs gelóven. Maar dan moet je openhartiger zijn. Is er ooit iets geweest tussen jou en Pierre Kaufmann?' Ze knikte. 'Er is iets geweest, ja. Vraag er me niet verder naar. Alsjeblieft... Schaduw. ' Hij keek haar geamuseerd aan en ze glimlachte even. 'Gretchen heeft het me verteld. Ze hoorde het van een vriend, die onder het publiek was. Een Parijzenaar. Hij heeft van je gehoord. Hij zei dat je een bekende politieman bent... iemand, die bereid is te helpen, als het moet. Een redder van... '


  'Weduwen en wezen, ' zei de Schaduw. Hij had een vraag op de lippen, maar hij sprak hem niet uit. De om Jules treurende Mimi had iets van een jong weeuwtje. Op hetzelfde ogenblik logenstrafte ze die gedachte. 'Je moet niet denken, dat het tussen Jules en mij veel voorstelde. '


  'O nee?' vroeg de Schaduw verwonderd. 'Misschien werden we wat naar elkaar toe gedreven omdat we ons beiden eenzaam voelden. Jules werd niet geaccepteerd. De meisjes mogen me niet, behalve Gretchen. Dat zal wel komen doordat ik een poosje bij Pierre in de gunst ben geweest. '


  'Toch heb ik nog een vraag over Jules Cracteau, ' zei de Schaduw. 'Een paar uren geleden hadden we het even over zijn ziekte. '


  "Daar weet ik weinig van, ' zei ze snel. 'Hij bleef achter in Kopenhagen en ik ging mee naar Noorwegen. '


  'Ik heb je gevraagd door welke ziekte Jules zo plotseling getroffen werd, ' vervolgde de Schaduw rustig. 'Toen zei je: het was niet plotseling. En je schrok er zelf van dat je dat zei. '


  'Waarom zou ik daar van schrikken?' Er kwam weer afweer in haar houding.


  'Omdat ik zou kunnen denken dat je tóch meer van Jules wist dan je wilde toegeven. '


  'Vind je die ziekte zo belangrijk?'


  'Ik geloof, ' zei de Schaduw, 'dat de ziekte van Jules Cracteau in de hele geschiedenis een rol speelt. Nietwaar, Mimi?' Ze zweeg.


  'Daarom opnieuw de vraag: welke ziekte was het?' Plotseling antwoordde ze vlot. 'Een zenuwontsteking in z'n schouder. Hij was er erg beroerd van. '


  'Gebruikte hij medicijnen?'


  'Dat weet ik niet. '


  Ditmaal was het de Schaduw, die zuchtte. 'Lieve Mimi, waarom heb je eigenlijk gevraagd om bij me te komen?'


  'Ik voel me bedreigd. '


  'Ik kan de dreiging afwenden door de zaak op te lossen. Je zou me kunnen helpen. Maar je zwijgt. ' Hij ging staan.


  'Ga je weg?' vroeg ze benepen.


  Hij keek op zijn horloge. 'De nacht is niet lang meer, ' zei hij. 'Vroeg in de morgen ga ik op reis. '


  'Waar naar toe?'


  'Brussel. ' Hij lette op de reactie op haar gezicht, maar dat drukte alleen maar vrees uit. Ze ging ook staan en naast de vrees kwam er iets smekends in haar ogen. 'Ik voel me bedreigd, ' herhaalde ze. 'Ik ben bang. Blijf nog een paar uren bij me, Schaduw. Als je wilt kun je hier slapen. '


  Hij nam even haar gezichtje tussen z'n handen. 'Dat klinkt goed, Mimi. Maar de plicht roept. De plicht om op een paar vragen de antwoorden te vinden, die jij me niet wilt geven. '


  Ze aarzelde even en vroeg toen: 'Ga je daarvoor naar Brussel?'


  'Ja. '


  Hij raapte de blauwe cape op en liep ermee naar de kast.


  'Van huis uit, ' zei hij, 'zijn we galant. Doe je deur van de kast even van het slot?'


  'Nee, ' zei ze hard.


  Enkele uren geleden moest het een slordigheid zijn geweest. Ze had de deur geopend om de cape op te hangen en ze had vlug even naar de vloer gekeken waar een zwart koffertje stond.


  De Schaduw legde de cape neer en zei: 'Adieu, lieve Mimi. Morgenavond ben ik hier weer. Ik zal naar je kijken, als de voorstelling doorgaat. '





  5. De Verzamelde Werken van Shakespeare




  Commissaris Dugrout reed de Schaduw huiswaarts. Carlier was, na het bezoek aan Mimi Rondelle, teruggegaan naar de salonwagen van Holzbube en had daar de indruk gekregen dat het de beide heren al enige tijd aan gespreksstof had ontbroken. Holzbube had geprobeerd van de Schaduw iets over zijn gesprek met Mimi te vernemen, maar deze had een groot aantal kluitjes voorhanden waarmee hij desgewenst tientallen public relations officers in het riet kon sturen. Ze waren overigens ook bruikbaar voor figuren als Dugrout. De commissaris vertelde zelf slechts, dat Holzbube de vrees had uitgesproken, dat de Schaduw zou worden vertederd door Mimi, die met haar zogenaamde charmes de kunst verstond om mannenharten week te maken. Ze zou de twijfel die Carlier reeds had aan een toch zeer redelijke theorie ongetwijfeld versterken. Overigens begon Holzbube er tegen de Schaduw zélf niet meer over. Het afscheid was kort en slapjes. De wijze waarop Dugrout en de Schaduw later uit elkaar gingen was evenmin uitbundig. Dugrout gaf de beste wensen mee voor de reis naar Brussel, maar het was duidelijk dat de wijze waarop Carlier zich daar aan de vijand wilde presenteren hem nog steeds niet zinde. De Schaduw nam, zodra hij thuis was, het telefoonboek ter hand. Onder het hoofd politie vond hij de privé-nummers van zowel Loré als Madaire, de beide medewerkers van Dugrout. Hij koos Madaire, als zijnde de meest doorgewinterde en minutieuze deskundige. Madaire nam na negen belletjes de telefoonhoorn op en uit zijn stem bleek dat hij op dit uur geen mededelingen verwachtte die hem uitermate zouden verheugen. 'De vraag is, ' zei de Schaduw, na het aanhoren van een slaperige groet, 'of jullie bij het onderzoek in de wagen van de vermoorde Jules Cracteau misschien ook medicijnen hebben gevonden. '


  'Medicijnen?' vroeg Madaire. 'Nee, alleen tegen zwangerschap. Preventieve. Had u nog andere verwacht?'


  'Ja, ' antwoordde de Schaduw. 'De man had een zenuwontsteking. Soms is daar met pillen of poeiers iets tegen te doen. '


  'Niets gevonden, ' zei Madaire. En daarna hoopvol: 'Oké?'


  'Oké, ' beaamde de Schaduw en legde de hoorn op de haak. Hij dacht even na en vroeg de politie in Oslo aan.


  Toen de Schaduw naar de slaapkamer ging zag hij bij het licht van een zachtgroen beddelampje een glimlachende Flora, die zich wat had opgericht. 'Dag... Schaduw. '


  'Hallo, dear. ' Hij omhelsde haar en begon zich daarna uit te kleden. 'Over een paar uren moet ik weer opstaan, ' vertelde hij. 'Ik ga in Brussel een kort bezoekje aan een verzekeraar tegen inbraakschade brengen. ' Hij vertelde de belevenissen van avond en nacht. 'Het gesprekje wat ik in het restaurant opving zou een deel van wat Holzbube en de anderen zeggen kunnen bevestigen, ' zei Flora. 'Er was immers sprake van dat die clown Jules iets zou aandoen. Maar dan blijft die tweede moord nog over. Ik geloof niet dat Mimi Rondelle die gepleegd heeft. '


  'Waarom niet?'


  'O, je praat zo warm en sympathiek over haar. '


  'Ze is ook sympathiek, ' zei de Schaduw. 'Zeer sympathiek. En zéér geheimzinnig. '


  Hij ging met zijn hoofd in de holte van haar arm en tegen haar zachte borst liggen. Hij sloot de ogen en allerlei gedachten flitsten door z'n brein. Een vage lijn tekende zich af, maar aan weerszijden ervan dansten de vraagtekens.


  'Flora, ' vroeg hij, 'ben je goed wakker?'


  'Volkomen, Schaduw. '


  'Haal je dan het ogenblik, waarop je in het restaurant zat eens héél goed voor de geest. '


  'Ik doe het al, Schaduw. Ik zit aan m'n tafeltje voor het venster, vlak bij de serveertafel. '


  'Wat heb je voor je staan?'


  'Stokbrood, boter, kaas, marmelade en bouillon. '


  'En achter je is het tafeltje met Mimi en Pierre. Ze is slank, sportief, gekleed in lange broek en truitje. '


  'Dat klopt, ja. '


  'Hij is mager en heeft een groot hoofd. Enigszins bolle ogen. Hij zou een clown kunnen zijn. '


  'Klopt, Schaduw. '


  'Wat eten ze?'


  Ze dacht na. 'Zij eet brood met kalfsragout en drinkt er koffie bij. Hij heeft brood en magere kaas met een glas melk. '


  'Je bent een goed opmerkster, Hora. ' Hij zuchtte diep. 'Wil je meer weten?'


  Het antwoord dat de Schaduw gaf, was niet verstaanbaar.


  'Moet ik het gesprekje, dat ik opving, nog eens weergeven?'


  De Schaduw zei niets meer. Hij was in slaap gevallen.


  Het regende zó hard dat het Manneke Pis in Brussel maar een stumperige indruk maakte. De Schaduw stond, gedoken in de kraag, even naar het beeldje te kijken, kocht in een souvenirwinkel een geïllustreerde prentbriefkaart voor zijn huisbewaarder Croquebol in Cagnes sur Mer, kreeg een gevoel van heimwee toen hij het adres schreef, deponeerde de ansicht met een gemompelde groet aan zuidelijker en waarschijnlijk minder natte en tochtige contreien in een brievenbus en richtte zijn schreden over de Grote Markt naar café 1'Ancien om de heer Jean Apricot te ontmoeten. Het was ondergebracht in een pand met een gele, ongetwijfeld zeer historische, maar ook bijzonder smalle gevel. Het met donker hout betimmerde lokaal deed aan een koker denken. Een paar matte lampjes besche nen het trieste interieur. In de baf stond een kleine, magere man met een kaal hoofd en een klein brilletje op de punt van de neus. Hij knikte de binnentredende Schaduw somber toe. Eén van de twee tafeltjes bij de hoge, smalle vensters was vrij en Carlier ging er zitten. Bij het andere zat een jong meisje in een biologieboek te staren. In het verre duister van de pijpenla consumeerden twee mannen in overalls samen een fles wijn. Het was vijf minuten voor twaalf. De Schaduw stak een Willem II Nobel op en hield die in de rechterhand. Enkele minuten later trad een man in een keurig kostuum van bruine tint binnen. Hij had een zwart koffertje bij zich. Hij keek naar de Schaduw en vroeg meteen: 'Wat wil je drinken?'


  'Een eenvoudig glaasje cognac, alstublieft. ' Jean Apricot - want hij moest het ongetwijfeld zijn -liep door naar de bar en bestelde de cognac en een glas bier. Voor de barman was hij blijkbaar een goede bekende want deze vroeg lijzig: 'Héb je er weer een, Jean?' Apricot liep naar het tafeltje van de Schaduw, zette het koffertje er op, gaf hem achteloos een hand, ging zitten en zei zacht: 'We doen net alsof je een klant van me bent. ' En daarna wat luider: 'Ik zal u de voorwaarden, de statistieken en de tarieven laten zien, meneer. ' Hij opende het koffertje en haalde er een rode en een blauwe map en drie losse papieren uit, die hij breed over de tafel uitspreidde.


  'Een bescheiden plaatsje voor mijn cognac, ' vroeg de Schaduw, die de caféhouder zag naderen.


  'U hebt in het bijzonder interesse voor inbraakverzeke ringen, ' zei Jean Apricot. 'Dat is verstandig van u, meneer. Er wordt wat ingebroken, vandaag de dag. Niettemin hebben we onze premies slechts in zeer bescheiden mate hoeven te verhogen. ' En daarna zachter: 'Ik zag direct dat jij het was. Niet alleen om die sigaar. Je bent net het type. Zo heb ik me een clown in burger altijd voorgesteld. '


  'Inbraak, ' sprak de Schaduw, 'is me niet voldoende. Insluiping en vrijwilige insluiting komen ook steeds meer voor. Ik zou u daar krasse staaltjes van kunnen vertellen. '


  'U wilt toch niet zeggen, dat in uw bedrijf dergelijke dingen aan de orde van de dag zijn?' vroeg Apricot verschrikt. Hij maakte plaats voor de cognac en het bier. 'U bent toch bijgeval niet uit een andere verzekering gestoten?'


  'Nee, ' antwoordde de Schaduw, 'het is in goed gezamenlijk overleg gegaan. ' En dan zachter: 'Je moet de moeilijkheden niet te licht achten. Heb je de laatste tijd nog contact met de leiding gehad?'


  'Dan zal ik even een andere map pakken, ' zei Apricot. Hij dook naar zijn koffertje en haalde een gele map tevoorschijn, die het opschrift diversen had. 'Er was de laatste tijd verdomd weinig te beleven, ' mompelde hij. 'Ik heb trouwens de indruk, dat ze me er geregeld buiten houden. Is dat met jou soms ook zo?' En dan weer luider: 'Voor vrijwillige insluiting gelden heel andere premies. Dergelijke gevallen zijn moeilijk controleerbaar. Het komt voor dat de directeur met zijn secretaresse in het gebouw achterblijft en dat ze gezamenlijk hun slag slaan. Ik geef je te doen om dat te bewijzen. ' De man sprak op een routinetoon en welke kwalijke affaires hij verder ook bij de hand mocht hebben, het was duidelijk dat hij een doorgewinterde verzekeraar was. 'Welk gevoel geeft dat nu, ' vroeg hij gedempt, 'als de mensen elke avond om je lachen? Maak je alleen maar buitelingen en zo of vertel je wel eens een mop?'


  'Alles, ' verzekerde de Schaduw, 'gaat met gesloten mond. Om op je vraag terug te komen: ik heb niet het gevoel dat ze me er buiten houden. Ik ben direct gewaarschuwd. Ik heb het op me genomen het aan jou door te geven, dus je kunt niet klagen. '


  'Waarvoor gewaarschuwd?' Hij dempte meteen z'n stem want hij had bij vergissing luid gesproken en de caféhouder keek belangstellend in z'n richting. 'Wat is er aan de hand, verdomme?'


  'Als het te veel gaat kosten zie ik van de hele transactie af, ' zei de Schaduw. 'De verzekeringen maken hoge winsten en het wordt tijd dat ze genationaliseerd worden. Jan met de clownsmuts kan maar betalen. ' En zachter: 'Ze hebben het lijstje te pakken gekregen waar wij ook op staan, weet je wel?'


  De verzekeraar verbleekte. 'Heeft de politie dat lijstje?' kreunde hij zacht. 'Dat betekent dus, dat ze me ieder ogenblik kunnen komen inrekenen?'


  'Zo is het, ' beaamde de Schaduw. 'Ik meen, dat je daarin wel de nodige ervaring hebt?'


  'Bij onze verzekeringen, ' zei Apricot, zijn stem weer wat verheffend, 'gaan we ervan uit dat in de meeste gevallen de plegers van inbraken en insluipingen niet ge grepen worden. Ze zijn mèestal loos genoeg om de dans te ontspringen. Noch op hen, noch op de sociale bijstand kan de schade worden verhaald. Vandaar dat ik u adviseer uw bezittingen voor forse bedragen te verzekeren. '


  'Dat heb ik ook gehoord, ' zei de Schaduw gedempt. 'Ze hebben je wel eens te pakken gehad, maar gewoonlijk valt er niets te bewijzen. Maar dat lijstje zou wél eens een bewijs kunnen zijn. '


  'Dat is de vraag, ' zei Jean Apricot. 'Iedereen kan me wel op een lijstje zetten. ' Hij kreeg weer wat meer moed. 'Ik ben niet van plan om meteen onder te duiken. Ik heb een vrouw en twee dochters te onderhouden en het is een vrij slappe tijd geweest. '


  De Schaduw dacht aan de inlichtingen die hij van inspecteur Dumoulin gekregen had: een knappe blonde vrouw, twee dochters die middelbaar onderwijs volgden, een keurige flat. Apricot was niet voornemen zijn stukje welvaart en welzijn in de steek te laten alleen om het feit dat hij op een lijstje stond. Ze moesten eerst maar eens bewijzen dat hij strafbare feiten had gepleegd. Hij had volkomen gelijk. Carlier besefte dat het ijzer, dat hij op het ogenblik in het vuur hield, nog niet bijzonder heet was.


  'Je hebt nogal wat relaties in de onderwereld, ' zei hij. 'Hoeveel weten er van dat lijstje af?'


  'Het meest aantrekkelijke voor u, ' zei Apricot vrolijk, 'is onze gouden polis. Wij zijn de enige maatschappij die deze kan aanbieden. U bent met deze polis ook verzekerd tegen afpersing en chantage ten gevolge van amoureuze avonturen in het binnenland. 4 'Mijn avonturen, ' zei de Schaduw, 'spelen zich voornamelijk in het buitenland af. '


  'Die vallen er, wegens moeilijke controleerbaarheid, niet onder. Evenmin als chantage, voortkomend uit verhoudingen met eigen personeel en homosexuele betrekkingen. Het maximum te verzekeren bedrag is ƒ 100. 000. ' Hij kuchte. 'Eén van m'n maten weet van dat lijstje af. Hij woont een eindje buiten Brussel. Ik heb een deel van het geld bij hem ondergebracht. Je moet voorzichtig zijn met het te snel inwisselen van buitenlandse valuta, al zit ik er soms om te springen. Ik heb nog schulden op de wintergarderobe van mijn vrouw. ' En dat was dan voor het eerst dat de Schaduw iets hoorde dat zijn voorlopige theorie over de tragische gebeurtenissen in de ijsrevue bevestigde. Hij keek langs het hoofd van Apricot naar het meisje met het biologie-boek en hij had de indruk dat ze haar best deed om ook de zachtere passages van zijn gesprek met de verzekeringsman te verstaan.


  Apricot vervolgde: 'Het spreekt vanzelf dat de premie van de gouden polis tamelijk hoog is en dat we bijzonder oplettend moeten zijn bij het tijdig voldoen van de bedragen. Eén dag overschrijding brengt voor ons al geweldige risico's met zich mee en we zullen in zo'n geval geen enkele verplichting aanvaarden. Kijk, dat staat duidelijk in de voorwaarden. ' Hij opende voorzichtig zijn koffertje en haalde er een zachtgroene envelop uit. Uit een van de zijvakjes van het koffertje zag Carlier een Noors bankbiljet steken. De verzekeraar zei zacht: 'Nu we elkaar tóch ontmoeten wil ik je eens wat vragen. Waarom ben je zo laat op ons lijstje gekomen?' De Schaduw, die op deze vraag allerminst verdacht was, keek om zich heen om tijd te winnen. 'Ik vraag me af, ' zei hij toen, 'of we hier wel goed zitten. Ik heb de indruk dat die juffrouw daar op ons let. Kunnen we niet ergens anders naar toe gaan?'


  'Straks, ' antwoordde Apricot. 'We gaan gezamenlijk een hapje eten, maar we moeten eerst ons gesprek afronden. Je doet maar net of je er intuint met die verzekering. Het is me opgevallen dat je pas op het lijstje gekomen bent nadat jullie in Noorwegen geweest zijn. ' Hij grinnikte zacht. 'Je ziet, dat ik verdomd goed op de hoogte ben. Ik heb m'n eigen privé-spionnetjes ook nog, weet je? In Noorwegen is wat aan de knikker geweest en ze hebben jou min of meer tegen wil en dank in het komplot betrokken. '


  'Als je dat allemaal al weet, ' zei de Schaduw, 'hoef ik het je ook niet meer te vertellen. Waar wilde je gaan eten?'


  'Bij die relatie van me, die een eindje buiten de stad woont. Ik vind het verdomd mooi dat je mij gewaarschuwd hebt, maar hij moet er óok van weten, vind je niet?' Op hetzelfde ogenblik begon hij z'n paperassen bij elkaar te schuiven en vroeg luidop: 'Mag ik aannemen dat u het meest voor die gouden polis voelt?'


  'Om de donder niet, ' zei de Schaduw. 'Een eenvoudige inbraak- en insluipverzekering is wel voldoende. '


  'Dan nemen we dit formulier. Maximaal drie ton?'


  'Twee, ' zei de Schaduw.


  'Akkoord. Ik vul het formulier thuis wel in. Misschien wilt u hier alvast uw handtekening plaatsen. ' Hij tikte met z'n vinger op een rij stippeltjes en reikte daarna vriendelijk een luxe ballpoint aan. De Schaduw aarzelde even en zette daarna de naam Peter Kaufmann. Toen hij opkeek zag hij dat er een briefje uit het biologieboek van het meisje bij het andere tafeltje viel. Even later hielp Jean Apricot hem in zijn jas, nadat hij het briefje opgeraapt had. Toen ze buiten kwamen was het net even droog.


  Op het spitsuur vorderden ze traag door het verkeer in de binnenstad van Brussel.


  'Rekent hij met het eten op ons?' vroeg Carlier. 'Ik bedoel die eh... maat van je... hoe is z'n naam ook weer?'


  'Hij moet zichzelf maar aan je voorstellen, ' zei Apricot. Hij keek op z'n horloge. 'We zullen even naar het nieuws luisteren. ' Hij zette de autoradio aan. De Schaduw schrok. Hij deed een snel gebed. Het werd niet verhoord. De nieuwslezer zei: 'In de Salzburger Eisrevue, die een reeks voorstellingen geeft in Lagny, zijn kort achter elkaar twee moorden gepleegd. Eén van de kunstrijders is met een stiletto doodgestoken. Gisteravond, stierf tijdens de voorstelling de bekende clown Rufifio. Een onderzoek heeft uitgewezen dat hij vergiftigd is. Over de dader of daders bestaan enkele aanwijzingen, die de politie strikt geheimhoudt. Onder de artiesten van de ijsrevue heerste een grote opwinding. De kans is groot, dat de voorstelling van vanavond zal worden afgelast.


  Uit Londen wordt gemeld, dat de havenstaking.. Jean Apricot schakelde de radio uit. 'Dat was een interessant nieuwtje, ' zei hij ironisch. 'Als jij Rufifio bent dan moet je uit de doden zijn herrezen. En ik geloof niet in dergelijke mirakelen. '


  'Dat is jammer, ' zei de Schaduw, 'want het is de enige verklaring, die ik je op de mouw had kunnen spelden. '


  'Ik vertrouwde de zaak al niet, ' zei Apricot. 'Het leek me vreemd dat je persoonlijk naar me toe kwam om iets te vertellen dat je ook door de telefoon had kunnen zeggen. Die vent wil me uithoren, heb ik gedacht, of het nu Rufifio of een ander is. Toen ik je eerst zag dacht ik: het is tóch de clown. '


  'Voor alle zekerheid had je een van je privé-spionnetjes meegenomen, ' zei de Schaduw. 'Dat meisje met het biologieboek. Het kind trof het bijzonder, dat ik aan het tafeltje naast haar ging zitten. ' Jean Apricot zweeg.


  'Inmiddels, ' vervolgde de Schaduw, 'is de situatie een beetje pijnlijk geworden. Wat doen we? Het is misschien het beste dat we maar weer uit elkaar gaan. '


  'Om de donder niet, ' antwoordde de verzekeringsadviseur. 'We zullen eerst eens moeten weten wie je wél bent. Ben ik er ver naast als ik zeg: een politieman?'


  'Helemaal niet mis, ' antwoordde de Schaduw. Hij keek achterom.


  'Bij m'n maat praten we verder, ' zei Apricot. 'En probeer onderweg geen gekheidjes uit te halen want ik heb een pistool in m'n zak. Je snapt wel dat ik geen risico's neem. ' Even later: 'Waarom kijk je telkens achterom?'


  'Ik kijk of m'n collega's ons goed blijven volgen, ' antwoordde Carlier.


  Apricot keek in de spiegel. 'Je bluft, ' zei hij. 'Ik geloof dat er helemaal geen collega's zijn die jou volgen. ' Maar na elke bocht wierp hij weer een blik in z'n spiegeltje.


  De Schaduw overdacht de situatie. Het nieuwsbericht had z'n onderneming lelijk in de war gestuurd. Het was onmogelijk uit de auto te springen, want Apricot was een zijstraat ingereden en zag kans, al was het waarschijnlijk via een omweg, buiten het verkeersgewoel van het centrum te komen. Zelfs de bochten nam hij snel en hij negeerde een paar keer een rood stoplicht. Het was duidelijk dat hij zo snel mogelijk bij z'n maat buiten de stad wilde zijn en dat hij er niets voor voelde de politieman, die hij bij zich had, voorlopig los te maken. De maat zou wel op een van die eenzame plekjes wonen die de Schaduw zich, na jarenlange ervaring met de criminaliteit, zo opperbest kon voorstellen. Een boerderijtje of een verlaten landhuis met een fikse kelder, waarin zowel buit als ongewenste vervolgers konden worden ondergebracht. En intussen zou het vliegtuig naar Parijs zonder hem vertrekken, terwijl Carlier het toch zo bijzonder belangrijk vond vanavond achter de schermen van de Salzburger Eisrevue te verkeren. 'Als we al achtervolgers hebben gehad, dan zijn we ze nú wel kwijt, ' zei Jean Apricot toen ze buiten de stad waren. 'Hééé... wat doe je daar, vriend?' Maar de Schaduw had alleen maar de hand in z'n binnenzak gestoken om er een sigaar uit te halen. Hij ge bruikte de aansteker, die in het dashboard zat. Niettemin bleef de man naast hem argwanend kijken, alsof hij vreesde dat de sigaar ieder ogenblik kon ontploffen. Ze reden een kilometer of tien in de richting Ninove en sloegen toen een smallere weg in. Apricot joeg z'n auto met vaart door de kleine dorpen. Na een kwartier kwamen ze op een smalle landweg. Apricot minderde pas vaart bij een oprijlaantje dat gemarkeerd was door twee groengeverfde palen. Op de ene paal stond Villa en op de andere Angélique. Ze reden over een zandpad met diepe autosporen, waar water in stond. Ze naderden een vrij nieuw, enigszins in de vorm van een boerderijtje gebouwd landhuis. Op de plaats van Villa Angélique zou vroeger wel een boerengezin een arbeid-zaambestaan hebben gehad.


  'Je maat woont niet onaardig, ' merkte de Schaduw op. Apricot zweeg. Zodra hij de auto stopte nam hij z'n pistool ter hand en wees ermee naar de Schaduw. Inmiddels verscheen een slanke, gebruinde heer van middelbare leeftijd in de deuropening. Hij keek enigszins verbaasd toe toen Jean met de revolver in de aanslag uitstapte, voor de auto langs - de Schaduw onder schot houdend - naar de rechterportierdeur liep en daarna z'n bijrijder gelastte uit te stappen. 'Gevaar?' vroeg de gastheer.


  'Effe voorstellen, ' zei de Schaduw. 'Hoofdinspecteur Carlier van de Süreté Nationale. En soms van Interpol, als het zaakjes met een internationaal karakter betreft. ' Hij stak de man z'n hand toe.


  'Verrek, ' zei de gebruinde man, vergetend de zo vriende lijk toegestoken hand te drukken, 'houd jij een politieman onder schot?' Het leek, dat er een rilling over zijn rug ging.


  Jean Apricot aarzelde. 'Dat is te zeggen... daar geeft hij zich voor uit, nadat hij me eerst wijs wilde maken dat hij de clown Rufifio was. '


  'Dus tóch... ' zei de villabewoner. 'Jeannet heeft me gebeld om me te zeggen, dat jullie hier naar toe zouden komen. Ze zei ook dat ze het zaakje niet vertrouwde en dat ik op m'n hoede moest zijn. ' Hij haalde een pistool uit z'n zak. 'Ik heb erop gerekend. Maar dat je met een politieman op m'n dak zou komen had ik niet gedacht. Dat is helemaal niet zo fraai, Jean!'


  'Jeannet is onbetaalbaar, ' zei Jean Apricot waarderend. 'Ze speelde me in het café een briefje in handen waarop stond, dat ze het zaakje niet vertrouwde. Deze man, zei ze, leek niet veel op de clown Rufifio, die ze een keer in de ijsrevue had gezien, al kun je zulke kereltjes met veel schmink en zo geweldig veranderen. ' Het begon weer een beetje te regenen. 'Laten we vlug naar binnen gaan, ' zei de gastheer. 'We moeten zeker weten of hij een politieman is of niet. ' Door een gang, die sober gestoffeerd was, kwamen ze in een vrij grote kamer. Er stonden zware meubelen in. Aan de wanden hingen een paar kleurige bazarschilderijen.


  'Het is hier kil, ' zei de Schaduw. De gastheer glimlachte. 'Mijn excuus, hoofdinspecteur Carlier. De zorgzame vrouwenhand ontbreekt hier een beetje. Mijn vrouw en ik zijn een jaar geleden uit elkaar gegaan en nadien ben ik hier steeds op ongeregelde tijden. '


  'De misdaad is niet een vak met vaste werkuren, ' zei de Schaduw.


  'Houd je bek, ' zei Jean Apricot nerveus. 'We willen nu eerst wel eens zeker weten of je van de politie bent. ' De Schaduw gaf hem z'n portefeuille. Apricot keek er snel in en knikte toen veelbetekenend tegen z'n maat. De portefeuille stak hij in zijn jaszak. Buiten stopte een auto. 'Dat is Jeannet, ' zei de gastheer een beetje ontstemd. 'Heb jij haar soms gezegd dat ze hier ook naar toe moest komen?'


  'Jeannet handelt op eigen initiatief, ' antwoordde Apricot. 'Dat doet ze altijd en misschien wel té vaak. Maar het kind is onbetaalbaar. '


  Even later kwam het meisje, dat biologie had zitten studeren, binnen. Ze was een jaar of twintig, goed gevormd en had een open, aantrekkelijk gezicht. 'Dag Jeannet, ' zei de Schaduw. Ze fronste de wenkbrauwtjes. 'Ik vind het verdomd onvoorzichtig dat jullie m'n naam hebben genoemd. '


  'Die is toevallig ter sprake gekomen, ' zei de gebruinde heer. 'Een heel andere vraag is waarom je hier naar toe gekomen bent. '


  'Het resultaat van m'n activiteiten bewonderen, ' antwoordde ze luchtig. 'Het is jullie nu zeker wel duidelijk dat hij Rufifio niet is?'


  'Ja, ' antwoordde de villabewoner. 'Heel duidelijk zelfs. Hij is van de politie. '


  Jeannet schrok. 'Verdomme, ' zei ze zacht. 'Ik wou dat ik hier maar niet naar toe gekomen was. '


  'Ik ook, ' vulde de gastheer aan. 'Ik zal jullie vertellen wat er precies... ' begon Jean Apricot. Maar op hetzelfde ogenblik had de Schaduw het woord genomen. 'Twee van jullie ken ik nu zo'n beetje, ' sprak hij gemoedelijk, 'maar onze vriendelijke gastheer is me nog onbekend. Hoe is de naam als ik vragen mag?'


  'Zeg maar Jacques. En vertel jij nu eerst je verhaal, Jean. '


  Apricot deed het en terwijl de Schaduw daar met een half oor naar luisterde overdacht hij de nieuwe situatie. Het huis was als tweede woning in gebruik geweest bij Jacques en zijn vrouw, die misschien wel Angélique heette. Het had nu kennelijk een heel andere bestemming en de kelder, die Carlier zich voorgesteld had, was ongetwijfeld aanwezig. Jacques was, evenmin als Apricot, een inbrekerstype. Hij sprak zelfs opvallend beschaafd. Waarschijnlijk lieten ze veel vuil werk door anderen doen en trokken ze zelf aan een paar belangrijke touwtjes. Jeannet deed dienst als koerierster. Het drietal zat ongetwijfeld ontzettend met hem in de maag. Een collega-misdadiger hadden ze kunnen ontmaskeren, eventueel afkopen of - als het niet anders kon - in de kelder opsluiten tot er tijd en raad kwam. Met hém zouden ze dat niet aandurven. De mannen leken ook niet de keiharde typen, die een ongewenste inmenger desnoods liquideren. Bovendien begrepen ze wel dat zijn collega's wisten dat hij met Jean ging praten. Hier zouden ze hem niet direct vinden, maar Jean zou zich niet meer in de comfortabele flat bij zijn vrouw en dochters kunnen vertonen.


  De Schaduw zou geneigd zijn geweest om eerst maar eens rustig af te wachten als er straks niet een vliegtuig, waarschijnlijk stipt op tijd, zou vertrekken. En dat vliegtuig moest hij halen om vanavond tijdig achter de schermen van de ijsrevue te kunnen zijn. Hij had niets van z'n befaamde wapenrusting aangegord en hij dacht met spijt aan de schoenen met de verborgen mesjes. Als je er plotseling iemand mee in de billen prikte wilde dat nogal eens verwarring stichten en van verwarring moest hij het hebben. Hij had overigens nog geen idee hoe hij, gesteld dat hij kon ontsnappen, op tijd in Brussel moest komen.


  'En wat doen we nu?' vroeg Jacques nadat Jean de hele geschiedenis verteld had. 'Zeg dat wel, ' zie Jean. 'Wat doen we nú?'


  'Ik ben er lelijk ingestonken, ' sprak Jeannet. Hun gezamenlijke bezorgdheid verzwakte een ogenblikje hun waakzaamheid. En het was dat ogenblikje, waarop de Schaduw had zitten wachten. Op een tafeltje naast hem lag een zwaar deel van de Verzamelde Werken van Shakespeare. Hij greep het en smeet het met vaart in de richting van Jacques, die net nadenkend voor zich uit stond te staren. Daarna sprong hij op, graaide een koperen kaarsenstander van een buikig balpootkastje en sloeg er de onthutste Jean Apricot mee in de nek. De gevolgen waren gunstiger dan hij verwacht had want Jean zeeg meteen op de vloer in elkaar. Jacques, wie het bloed uit de neus spoot, greep naar z'n pistool, maar de Schaduw schopte hem tegen de meest gevoelige plek tussen de benen en rondde daarna voorlopig z'n werk af met een flinke tik van de kaarsenstander tegen de linkerslaap. Beide heren waren voorlopig uitgeteld. Jeannet gilde éen keer krachtig - toen keek ze de Schaduw verbouwereerd en angstig aan. Een pistool had ze kennelijk niet, maar de hersentjes begonnen snel en effectief te werken.


  'M'n... m'n auto staat voor, ' zei ze hortend. 'We denken, ' zei de Schaduw, 'beiden aan hetzelfde. Als je me snel naar de stad rijdt zal je van mijn kant geen enkel kwaad geschieden. Voor wat de heren je later aandoen kan ik niet instaan. '


  'Dat valt wel mee, ' zei ze moedig, hoewel haar stem nog erg beefde. 'Ik weet méér van ze dan hun lief is. '


  'Misschien, ' zei Carlier, 'kan dat later nog eens van pas komen. We gaan er nu als de bliksem vandoor want als de heren ontwaken zou dat nieuwe complicaties kunnen geven. '


  Ze was al op weg naar de deur, maar plotseling bleef ze staan. 'Eén ding, hoofdinspecteur, ' zei ze. 'Dat van pas komen vergeet je voor eens en altijd - óf ik verdom het om je naar de stad te rijden. Hebben we elkaar goed begrepen?'


  'We hebben elkaar uitstekend begrepen, ' zei de Schaduw met veel waardering.


  Tijdens de rit naar de stad was Jeannet zeer zwijgzaam. Ze reed snel en correct. De Schaduw keek met aandacht naar de gespierde handjes, die op het stuur rust ten en naar het knappe gezichtje, dat strak voor zich uit keek. Ze was sportief gekleed en verhulde haar figuur niet. Een knappe en aantrekkelijke jonge vrouw. Hoe was ze in godsnaam terechtgekomen bij een groep misdadigers?


  Hij keek op zijn horloge. Als het een beetje wilde zou hij net op tijd bij het vliegtuig zijn. Maar eerst zou hij nog langs een politiebureau moeten om de heren te vertellen dat ze in Villa Angélique misschien een paar aardige ontdekkingen zouden kunnen doen. Het beste zou zijn naar het hoofdbureau te gaan en Demoulin op de hoogte te stellen.


  'Naar het vliegveld?' vroeg Jeannet.


  'Nee, naar het hoofdbureau van politie. '


  Ze keek hem argwanend aan. 'Ik zet u wel ergens in de stad af. '


  Hij schudde het hoofd. 'Je zet me af voor de hoofdingang van het bureau. Ik ben niet iemand die z'n woord breekt. '


  'Oké, ' zei ze.


  Ondanks alles voelde hij een lichte sympathie voor haar.


  'Zorg ervoor, dat je nooit weer wat met dergelijke vuile zaken te maken krijgt, ' zei hij vaderlijk. Ze kneep de lippen op elkaar. Even later schoot ze behendig door het drukke stadsverkeer. Ze stopte precies voor de hoofdingang van het politiebureau. De Schaduw gaf een klein tikje tegen haar wang en zei: 'Bedankt, Jeannet. '


  Ze keek hem aan en glimlachte even. Hij was nog maar net uitgestapt of ze schoot weg en verdween in de verkeersstroom.


  De traagheid van de portiers in het hoofdbureau van politie in Brussel irriteerde de Schaduw uitermate. Hoofdinspecteur Dumoulin was in bespreking, hoofdinspecteur Dumoulin kon niet gestoord worden, men zou trachten hoofdinspecteur Dumoulin tóch even aan het toestel te krijgen, maar het toestel van hoofdinspecteur Dumoulin gaf de bezettoon. Pas toen de Schaduw uitermate duidelijk gevloekt had en gezworen dat de opperste politiegoden hier werk van zouden maken mocht hij onaangediend doorlopen naar de kamer van hoofdinspecteur Dumoulin.


  De bespreking bleek slechts te worden gevoerd met een vrouwelijke hoofdagente, die snel het veld ruimde. En terwijl de Schaduw kort verslag uitbracht van wat hem in Brussel en omgeving was wedervaren keek hij herhaaldelijk op zijn horloge.


  'Laat maar bellen!' riep hij toen het toestel van Dumoulin alarm maakte, 'en zorg ervoor, dat ik als de bliksem op het vliegveld kom. '


  Dumoulin, een rustige, laconieke, gezette veertiger, nam er de pijp voor uit de mond en bestelde een wagen. Maar ook hier verliep de organisatie traag en de Schaduw stond bij de hoofdingang te trappelen van ongeduld. Gelukkig bleek de chauffeur een energieke jongeman, die de sirene van zijn wagen meteen in werking zette en zo schoot de Schaduw onder begeleiding van een indringend geloei door de straten, over de weg naar het vliegtuig en tot vlak bij de startbaan. Controle van ticket noch bagage was meer nodig. Tien minuten later was hij in de lucht. Hij vleide zich achterover in zijn stoel en zuchtte. Het was een korte en enerverende reis geweest. Hij stak een sigaar op en het zijn gedachten gaan.


  Als het een beetje wilde zou de politie nu in de villa kunnen zijn om de uit hun verdoving ontwakende heren Jacques en Jean te begroeten. Morgen hoopte hij te vernemen wat het onderzoek opleverde. Het was niet uitgesloten dat het een bouwsteentje zou zijn voor de bevestiging van de theorie, die de Schaduw koesterde. Hij zuchtte opnieuw en voelde zich slaperig. Toch gingen er nog vele gedachten door zijn hoofd. De ogen al half gesloten zag hij de stewardess naderen met de dranken. Eén glaasje cognac en misschien zou hij dan een kwartiertje kunnen slapen.


  Hij wenkte de stewardess en op hetzelfde ogenblik kreeg hij een gevoel van teleurstelling en diepe wroeging. Hij had in villa Angélique éen fout gemaakt: hij had vergeten z'n portefeuille, die Jean Apricot in de zak gestoken had, terug te nemen. En dus had hij geen sou bij zich om een glas cognac te kunnen betalen. Niettemin doezelde hij even weg. Hij zag het gezicht van Mimi Rondelle voor zich. Het knikte hem vriendelijk en veelbelovend toe.





  6. Een vroeger vriendinnetje




  Op het vliegveld zag de Schaduw kans om op vertoon van zijn legitimatie en op verklaring dat zijn portefeuille zich nog wederrechtelijk in handen van een Brusselse misdadiger bevond, zonder betaling een nogal kostbaar telefoongesprek met collega Nils Halvorsen in Oslo te voeren. Bij de Süreté had hij inmiddels een auto met chauffeur ontboden en tevens verzocht wat zakgeld mee te geven omdat het niet uitgesloten moest worden geacht dat hij met een aardige jonge vrouw de stad in ging- Hij werd in vlot tempo naar Lagny gereden en stapte bij de tent van de ijsrevue uit. Het luidruchtig schetteren van het koperorkest klonk hem tegemoet. De voorstelling was dus tóch doorgegaan; waarschijnlijk was het directeur Karl Rössner gelukt de rust onder de artiesten een beetje te herstellen.


  De Schaduw liep om de tent heen naar de achteringang. De schetterende muziek die hij hoorde, stelde een wals voor. En de wals, zo herinnerde hij zich van de vorige avond, werd gespeeld bij een vrolijk en lustig ijsballet tegen de achtergrond van een lila doek, waarop grote getekende portretten van wijlen de heren Strauss hingen. Hij herinnerde zich nóg iets. Na het walsballet volgde het optreden van de wereldvermaarde clown Rufifio. Achter de coulissen liep hij meteen commissaris Dugrout tegen het lijf. 'Ah... terug van de reis? Ik heb belangrijk nieuws, collega!'


  Blijkbaar was het nieuws zelfs zó belangrijk, dat hij niet eerst naar de resultaten van Carlier's reis naar Brussel vroeg.


  'Ben benieuwd, ' zei de Schaduw. 'Mijn mannen, ' vertelde Dugrout, 'hebben een onderzoek ingesteld naar de herkomst van de stiletto, waarmee Jules Cracteau gedood is. Het viel me op, dat het ding nog hagelnieuw was. Een kleinigheidje, maar men moet er op letten, nietwaar? Het bracht me op het idee dat het wapen misschien hier of in Parijs gekocht is. Ik geef toe, dat het misschien aan stom toeval te danken is, maar mijn mannen hebben een zaak ontdekt waarin precies eendere stiletto's verkocht werden. En de eigenaar herinnerde zich iemand, die een paar dagen geleden er zo een gekocht heeft. Een zeer nerveus persoon, zo zei hij. De beschrijving die hij gaf klopte precies met de persoon van Jules Cracteau. Hij heeft het wapen dus zélf gekocht. '


  'Jammer, ' zei de Schaduw. 'Jammer?'


  'Ja, als het iemand anders uit de ijsrevue geweest was -Kaufmann bijvoorbeeld, of Holzbube of voor mijn part Mimi Rondelle - dan waren we meteen op het spoor van de dader of daderes geweest. '


  'Dat wel, ' gaf Dugrout, een beetje teleurgesteld in de collegiale reactie, toe, 'maar ik vind dit toch ook al een mooi succes. Zelfmoord is natuurlijk uitgesloten want er staan geen vingerafdrukken op het wapen. '


  'Bovendien is zelfmoord door middel van een steek in eigen boezem uit de tijd, ' merkte de Schaduw op. 'Er zijn minder gruwelijke middelen voor. Bijvoorbeeld het innemen van vergif. '


  'Hè?' vroeg Dugrout.


  'Vergif, ' herhaalde de Schaduw.


  Hij had de indruk dat het walsnummer ten einde liep.


  En omdat hij er benieuwd naar was of de heer Meijer weer even hard zou tegenstribbelen bij zijn optreden als de clown Rufifio zei hij tegen Dugrout: 'Straks babbelen we nog wat verder, collega. Ik wil nu eerst graag even wat rondneuzen. '


  Even later zag hij, dat de artiest Meijer inderdaad op zijn schaatsen gereedstond, wel een beetje wankelend, maar ditmaal blijkbaar met het vaste voornemen om ervan te maken wat ervan te maken viel. Hij knikte een groet naar de Schaduw en zei: 'Ik had vanavond een uitstekende pers. Men schreef dat de clown Rufifio alle verwachtingen heeft overtroffen en dat hij iemand, die nog nooit een poot op het ijs heeft gezet, voortreffelijk nabootste. Een dergelijke kritiek van mensen, die men deskundig kan noemen, geeft wél het nodige zelfvertrouwen. '


  Het slotakkoord van de wals klonk, de rijders en rijdsters verschenen achter het gordijn, boven het ijs doofde het licht, een nieuw achterdoek werd neergelaten, de koperblazers speelden een fanfare en de opgetogen stem schalde: 'En thans, hooggeëerd publiek, zal voor u optreden de bekendste, de knapste, de geestigste, en ook vandaag weer in de wereldpers meest geprezen clown: Rufifio!'


  Met forse streken reed Herr Meijer weg en de Schaduw zag hem struikelend door de gordijnen schieten. Er klonken een loeiend gelach en een klaterend applaus. Het viel de Schaduw op dat er over het verscheiden van de vorige clown Rufifio met geen woord werd gerept, hoewel het publiek daar uit de krant wel van moest weten. Een nieuwe speler was zonder meer in een oude rol geplaatst.


  Carlier volgde door een kier 's mans dwaze verrichtingen. Toen werd hij op een schouder getikt. Herr Direktor Rössner zélf was bij hem komen staan. 'Ach, ' zei Carlier vriendelijk, 'welk een verrassing. '


  'Meijer doet het weer voortreffelijk, ' zei de directeur. 'Hebt u de perskritieken gelezen? Ze zijn vol lof! Wie had dat gisteravond kunnen denken toen we Meijer onder zijn wagen vandaan moesten sleuren om hem tot optreden te dwingen. '


  'U bent zonnig gehumeurd, ' zei de Schaduw. 'Ach ja, alles gaat weer iets beter. Ik heb m'n artiesten ervan overtuigd, dat we met elkaar moeten doorzetten en de moeilijkheden overwinnen. We betreuren twee doden, dat is waar, maar het zou al heel gek lopen als er een derde op volgde. '


  'Heel gek, ' bevestigde de Schaduw. 'Wat ons nu nog rest is het vinden van twee daders of daderessen. Een gemengd tweetal is zelfs denkbaar. '


  'Dat is uw taak, ' zei de directeur afgemeten. 'Ik voor mij ben al lang blij dat de ijsrevue weer marcheert. '


  'Ik heb niet de indruk dat de vacatures u bijzonder storen, ' merkte de Schaduw op. 'Kijk eens hoe uitstekend Meijer het doet!' zei de directeur, die ook even door de kier gluurde. Begeleid door luide en lange ovaties van het publiek keerde Meijer een poosje later terug van het gladde ijs. Herr Rössner snelde hem met twee uitgestrekte armen tegemoet en de beide mannen maakten ondanks het lengteverschil een onberispelijke accolade. De verstandhouding scheen weer bijzonder goed te zijn. De Schaduw slenterde naderbij, gaf Meijer een krachtige hand en een paar complimenteuze woorden en zei daarna achteloos: 'Ik hoorde zoeven van mijn collega commissaris Dugrout nog een interessant nieuwtje. '


  'O ja?' vroeg de directeur.


  'Ja. Zijn mannen hebben de winkel opgespoord waarin de stiletto, waarmee Jules gedood werd, gekocht is. '


  'Ach, ' zei de directeur met een brok in de keel.


  'Knap werk, ' prees Herr Meijer.


  'Inderdaad, ' zei de Schaduw. 'Maar het brengt ons niet veel verder. Er stonden geen vingerafdrukken op de stiletto. Zelfmoord is dus uitgesloten. De moordenaar heeft het wapen schoongeveegd. '


  'Het feit dat Cracteau met zijn eigen wapen gedood is kan toch wel iets verklaren, ' zei de directeur. 'Ik ben zo vrij u daar op te wijzen, meneer de hoofdinspecteur, al Is het opsporen van misdadigers gelukkig mijn vak niet. Het lijkt me heel goed mogelijk dat Jules, die een opvliegend man was, iemand heeft bedreigd en dat die iemand hem het wapen uit de handen heeft getrokken en hem, uit noodweer, neergestoken heeft. ' De Schaduw knikte. 'Dat is een theorie, Herr Direktor. En niet eens een gekke. Wat denkt u ervan, Herr Meijer?'


  Meijer schudde zijn clownskop. 'Ik heb de indruk dat Jules zich de laatste tijd niet safe voelde en dat hij dacht dat hij bedreigd werd. Daarom heeft hij die stiletto gekocht. Hij had zelfs aan enkelen van ons verteld dat hij dat ding in z'n bezit had. '


  'Hè?' vroeg de directeur. 'Weet je dat zeker?'


  'Natuurlijk. Het is dus best mogelijk, dat de moordenaar, toen hij bij Jules in de wagen was, die stiletto gegrepen heeft om hem ermee te doden. '


  'Ik houd het bij mijn theorie, ' zei Rössner koppig. 'Het gesprek wordt interessant, ' zei Carlier. 'Jules voelde zich bedreigd. Had hij veel contact met anderen?'


  'Weinig, ' antwoordde de directeur snel. 'Ik kende Jules niet zo goed. Hij was een stille, gesloten vent, ' vulde Meijer aan. 'Ik had zelfs de indruk dat hij zich buiten de revue nauwelijks durfde te vertonen. Als je het mij vraagt: die vent droeg een geheim met zich mee. Hij neemt het mee in z'n graf. '


  'Laten we, ' zei de Schaduw, 'het tegendeel hopen. '


  Carlier wachtte op het eind van de voorstelling en maakte intussen nog een beleefd praatje met Dugrout, die nu wél naar de ervaringen op de reis naar Brussel vroeg. 'Jean Apricot heeft mij een verzekering aangesmeerd, ' zei de Schaduw. 'De eerste premie vervalt over een maand. Maar wie weet wat er dan inmiddels allemaal gebeurd is. '


  'U wilt toch niet zeggen dat uw reis verder niets opgeleverd heeft?'


  'Het resultaat kunnen we pas beoordelen als het gepast wordt in het bonte mozaïek van deze geschiedenis, ' zei de Schaduw raadselachtig.


  Dugrout bromde enigszins. 'Het blijft me moeite kosten om met u tot een goede samenwerking te komen. Terwijl ik volkomen openhartig tegen u ben en u mijn resultaten meedeel houdt u zich op de vlakte. '


  'Dat wil allerminst zeggen dat ik de verticale lijn van het geloof veronachtzaam, ' verklaarde de Schaduw. 'Ik heb goede hoop, dat we elkaar spoedig enthousiast de hand zullen drukken en daarbij de resultaten van onze samenwerking prijzen. '


  Commissaris Dugrout haalde lichtjes de schouders op. De Schaduw ging op een bankje zitten en wachtte op het einde van de voorstelling. Zodra de slotakkoorden van de finale klonken en de artiesten na veel buigingen en glimlachen achter de coulissen verschenen, ging hij staan en probeerde Mimi Rondelle te vinden. Hij ving haar op toen ze juist de kleedafdeling binnen zou gaan. 'Ah... ' zei ze mat. 'Hoe was het in Brussel?'


  'Regenachtig, ' antwoordde de Schaduw. 'Nog eh... succes gehad?' Ze keek hem gespannen aan. De Schaduw knikte. 'Ik heb nog wel even tijd voor een gezellig gesprekje. Zal ik zometeen naar je wagen komen?'


  Ze aarzelde even, maar haar nieuwsgierigheid won het. 'Alweer?' vroeg ze. Er was even een geamuseerd trekje op haar gezicht. 'Ze zullen er hier straks nog kwaad van gaan denken. '


  'Een politieman, die een scheve schaats rijdt, ' zei de Schaduw. 'Over een kwartiertje ben je er wel?'


  'Oké. ' Ze liep door.


  De directeur en Holzbube stonden even verder met elkaar te praten en keken naar hem. Hij stak een hand op en ze knikten met in hun blikken een lichte argwaan. Ze zouden zich wel afvragen wat hij hier nog uitvoerde. Sinds zijn terugkomst uit Brussel had hij hier en daar een los praatje gemaakt, maar niets wees op een serieus onderzoek. Dugrout vertoonde op dit ogenblik ook niet veel activiteiten. Carlier had de indruk dat de commissaris niet wist in welke richting hij verder moest gaan. Hij zou z'n mannetjes wel het nodige hebben laten doen; dat bleek wel uit het onderzoek naar de herkomst van de stiletto. Het lag voor de hand dat hij in de loop van de dag ook verschillende mensen van de ijsrevue had laten ondervragen. Dat had dan weinig resultaat gehad; anders had hij er wel even enthousiast over gesproken als over de stiletto. De Schaduw realiseerde zich dat Dugrout het wel onaangenaam zou vinden dat hij nergens naar gevraagd had. Hij voelde zich een beetje schuldig toen hij dacht aan de opmerking van de commissaris, dat het moeite kostte om tot een goede samenwerking te komen. Even overwoog hij zelfs om Dugrout nog even op te zoeken en een vriendelijk praatje te maken. Maar er was weinig tijd meer voor. Hij was van plan de komende uren de aandacht volkomen op Mimi Rondelle te richten en daarom wilde hij op de afgesproken tijd in haar wagen zijn. Toen hij even later in die richting liep keken de directeur en Herr Holzbube hem na.


  Mimi nam, toen hij binnenkwam, haar cape van de stoel, draaide de kastdeur van het slot en gunde hem een ruime blik in de kast. Het zwarte koffertje stond er niet meer.


  Ze keek hem, nadat ze de deur weer gesloten had, glimlachend aan. 'Doe je je jas niet uit? Ik zet koffie. Of heb je trek in iets anders?'


  Ze was nog nerveus, maar toch vrolijker dan de vorige avond.


  'Ik heb een voorstel, ' zei de Schaduw.


  Ze trok de fijne wenkbrauwtjes op. 'Toch geen scheve schaats?'


  'Wie weet, ' antwoordde Carlier, 'wat er nog van komt. Maar voorlopig wilde ik je alleen maar vragen of we samen in de stad nog gezellig een glaasje zullen drinken. Bovendien heb ik wel trek in een hartig hapje. Vandaag is dat er nauwelijks van gekomen, weet je. ' Het voorstel bracht haar even in verlegenheid. 'De stad in... Parijs bedoel je?' Ze dacht even na. 'Het is natuurlijk leuk... dat wél... ik ben echt aan een verzetje toe... Maar is het niet te gék, Schaduw?' Ze moest er wel bijna zeker van zijn dat het hem om een slippertje begonnen was. Niettemin zei ze: 'Ik doe het. Waarom niet? Maar dan moet ik me eerst even opknappen. '


  'Die tijd benut ik dan voor een telefoontje, ' zei de Schaduw. Ze keek hem even argwanend aan. Hij ging staan.


  'Je hebt het hier gezellig ingericht, ' zei hij. 'Dank je. Ik stel prijs op een eigen hokje. Lang niet alle artiesten hebben een aparte wagen. Je moet geluk hebben, nietwaar!'


  'Heel gezellig, ' herhaalde hij. Hij liet z'n blik nog even door de kleine ruimte gaan. Eén moment bleef die blik rusten. Dat was toen hij van onder het matrasje van het divanbed een klein hoekje papier zag steken. Het leek wel van een bankbiljet.


  Hij liep niet naar de telefoon, maar naar de auto van de Süreté, waarin de chauffeur zat te slapen. 'Neem me niet kwalijk, ' zei hij vriendelijk, 'maar ik moet deze auto hebben - en zónder chauffeur. Ga in een taxi naar Parijs terug en declareer de onkosten bij Rotier. Ik heb gezien dat hier schuin tegenover de tent een taxibedrijf is. Doe me een plezier en bel dit nummer, doe m'n hartelijke groeten aan de vrouw die zich meldt en zeg haar dat ze onmiddellijk naar dit adres moet gaan. ' Hij schreef het nummer en het adres op een papiertje en gaf het aan de chauffeur, die al te bejaard was om zich over welke instructie dan ook van een hoofdinspecteur van de Süreté Nationale nog te verwonderen. 'Akkoord, ' zei hij. 'En geef me een van je lekkere si garen voor onderweg. '


  De Schaduw keerde terug naar Mimi Rondelle. Ze had een vrolijk en charmant japonnetje aangetrokken en keek hem vragend aan. 'Je ziet er heel fijn uit, ' zei hij. 'Het is een voorrecht om met zo'n mooie vrouw uit te gaan. '


  Ze liep naar hem toe en gaf hem een vlug en speels kusje op z'n wang. 'Bedankt, ' zei ze, 'dat je me een paar uren uit deze ellende hier vandaan haalt. ' Het bleef niet onopgemerkt, dat ze samen naar de auto liepen. De veronderstellingen zouden wel tweeërlei zijn, dacht Carlier: óf dat Mimi door een politieman werd meegenomen voor een nader verhoor óf dat de politieman een slippertje maakte.


  Er was weinig verkeer op de weg en ze reden vlot naar Parijs. Toen ze in het centrum kwamen vroeg Mimi: 'Waar gaan we naar toe, Schaduw? Heb je een bepaald adres in je hoofd?'


  'Ja. Een adresje, waar je iets kunt eten, iets drinken en heel rustig kunt praten. '


  Er kwam even een beetje afweer in haar houding. 'Je wilt weer praten. Ik heb je niets meer te vertellen. Laten we naar een gezellige bar gaan. Misschien kunnen we ergens wat dansen. '


  'Na afloop van de maaltijd is dat bepaald niet uitgesloten. Vergeef me dat ik op dit ogenblik rammel van de honger. Maar een dagje vasten heb ik graag over voor een klein etentje met jou, Mimi. ' Hij keek haar aan en ze glimlachte tegen hem. Plotseling zag hij een geschikt parkeerplekje voor de auto. 'Het regent nog, ' zei hij, 'maar het is dichtbij. '


  'Wat is dichtbij?'


  'Het restaurantje, waarin we gaan eten. De naam ben ik vergeten maar ik herinner me nog wél de heerlijke uiensoep. '


  Toen ze even later voor restaurant Pépé stonden keek hij tersluiks naar haar. 'Ik lunch hier geregeld, ' zei hij, 'en soms eet ik hier 's avonds nog een hapje. Je kunt hier nog vrij laat terecht; de kok hunkert niet naar bed-rust, zoals zoveel van zijn collega's. '


  'Ik ben hier ook al eens geweest, ' zei Mimi. 'Het is hier inderdaad heel goed. '


  Ze had nog geen argwaan. Die kreeg ze pas toen ze Flora zag zitten, aan hetzelfde tafeltje waaraan ze gegeten had toen zij hier met Pierre Kaufmann was geweest.


  De Schaduw prees in stilte de goede verzorging van zijn boodschap door de chauffeur en de snelle komst van Flora. Hij wendde zich meteen naar Mimi om haar uit haar cape te helpen en liep daarna met haar naar een tafeltje zonder de blik in de richting van Flora te laten gaan. Het was hetzelfde tafeltje waaraan Mimi en Pierre hadden gezeten en daarbij hielp het toeval een beetje want de gezellige pijpenla bleek op dit uur nog heel wat gasten te trekken. 'We drinken natuurlijk eerst iets?'


  'Graag... Schaduw. ' Haar blik ging langs hem heen naar het tafeltje achter het hunne. Hij probeerde een algemeen gesprekje te beginnen, maar ze was telkens een beetje afwezig.


  De kelner kwam met drie glazen; een ervan was bestemd voor Flora. De Schaduw vond het een geschikt ogenblik om zich even om te wenden, Flora te zien en een verrast: 'Ach... ben jij hier ook?' te laten vallen. 'Een ogenblikje liefje, ' zei hij tegen z'n tafelgenote. Hij ging staan, liep naar Flora toe en begon een gesprekje met haar. Flora viel direct in een rol, waarvan ze overigens nog niet de minste voorstelling kon hebben. 'In tijden niet gezien, ' zei de Schaduw. 'Nee... nogal druk, zeker?'


  'Ontzettend druk. Ik zit midden in een raadselachtige zaak, maar daar zal ik je niet mee lastig vallen. Hoe is het met André? Nog last van de maag, tegenwoordig?'


  'De laatste tijd gaat het uitstekend, ' wist Flora te vertellen.


  'En jijzelf? Je ziet er voortreffelijk uit. '


  'Dank je, ' zei ze. Er was heel even iets van verstandhouding in haar lichtblauwe ogen. 'Wat ik zeggen wilde... ik eh... ik zou je graag even willen voorstellen aan de dame, die me vergezelt. ' Flora was gaan staan en liep met hem mee naar het tafeltje. 'Dit is Mimi Rondelle, een... vriendinnetje van me. En dit is Flora Soustelle, een eh... ' Hij aarzelde even. 'Vroeger vriendinnetje?' hielp Mimi. 'Zo zou je het kunnen noemen, ' zei de Schaduw, die de rol speelde van iemand, die in een wat onaangename situatie is geraakt. 'Maar de verstandhouding is nog altijd goed, nietwaar Flora?'


  'Héél goed, ' bevestigde Flora.


  'Er is neem ik aan niets tegen dat Flora even bij ons komt zitten?' Hij keek naar Mimi, die alleen haar hoofd schudde, maar een onwillige trek om de mond had. 'Doe je het, Flora?'


  'Heel graag, ' antwoordde Flora.


  Toen ze was gaan zitten viel er een stilte. De Schaduw bad dat Flora op dit ogenblik de woorden zou spreken, die hij zozeer wenste. Ze keek hem aan, liet haar blik daarna naar Mimi, die verongelijkt op het menukaartje tuurde, gaan en toen - vragend - weer naar hem. Hij knikte.


  En goddank, ze had het begrepen! Ze richtte zich tot Mimi en zei: 'Helemaal onbekend bent u me niet. Ik heb u hier een paar dagen geleden óok aan dit tafeltje zien zitten. '


  Mimi knikte. 'Dat klopt. Ik herinner me u nu ook wel weer. '


  Weer was het even stil. Flora, aangemoedigd door een nieuw, nauwelijks zichtbaar knikje van de Schaduw, waagde het erop. 'U was in gezelschap van een heer. ' Mimi's afweerhouding werd duidelijker. 'Ja. Is dat verboden?'


  'Nee, maar er viel me iets op. Die heer was meen ik degene die als clown Rufifio in de ijsrevue optreedt. '


  'Hebt u de ijsrevue gezien?' vroeg Mimi snel. 'Inderdaad. Ik vond het programma bijzonder goed. Maar ik heb vanavond in de krant gelezen, dat er inmiddels iets ontzettends gebeurd is. Twee van de artiesten zijn op bijzonder tragische manier om het leven gekomen. '


  'Ze zijn vermoord. ' Mimi werd fel, 'Zegt u dát maar, want zó is het. Het is een bijzonder tragische geschiedenis en ik verzoek u vriendelijk om over iets anders te praten. '


  'Je moet bedenken, Flora, ' kwam de Schaduw tussenbeide, 'dat deze gebeurtenissen voor Mimi Rondelle bijzonder triest zijn. Ze werkt zelf ook in de ijsrevue en ze heeft beide mannen heel goed gekend. Het moet dus inderdaad de inmiddels gestorven clown Rufifio geweest zijn met wie ze hier zat te eten. ' Mimi haalde een zakdoek tevoorschijn en snoot haar neus. De Schaduw benutte de gelegenheid door z'n wijsvinger bij een gerecht op de menukaart te leggen en er met een nadrukkelijke blik Flora's aandacht voor te vragen. Ook ditmaal begreep ze hem. 'Ja, ' zei ze. 'Ik herinner het me. Jullie aten varkenslapjes met gebakken aardappelen. '


  'U vergist zich, ' zei Mimi. 'We aten... ' En toen heftig: 'Verdomme, Schaduw, ik heb haar gevraagd over iets anders te praten. '


  Opnieuw speelde Carlier de tacticus. 'Ze heeft gelijk, Flora. Ook het gesprekje over het eten heeft iets pijnlijks. Kaufmann, zoals Rufifio in werkelijkheid heette, at geen varkenslapjes en gebakken aardappelen, maar alleen maar zeer mager voedsel. Hij had een maagkwaal. '


  Hij keek naar Mimi's gezicht. Het stond strak. Maar tegenspreken deed ze niet. En de Schaduw voelde een kleine triomf. Een zeer riskante zet in het schaakspel had een uitstekend resultaat opgeleverd. Direct daarna had hij het gevoel, dat de geluksgoden op dit bijna nachtelijk uur nog niet ter ruste waren gegaan. Flora zei namelijk: 'O ja, ik herinner het me. Hij nam bij de maaltijd iets in. Een klein, oranje tabletje. Of een capsule. ' Ze keek de Schaduw even aan met iets schuldbewusts in haar blik; toen ze hem verteld had over de dame en de clownachtige figuur, die ze aan het tafeltje had zien zitten, had ze niet meer gedacht aan dat tabletje.


  Maar de Schaduw was zeer tevreden. Hij prees het ogenblik, waarop hij de vorige avond Flora tijdens de voorstelling van de ijsrevue had gevraagd, naar huis te gaan. Mimi had hen niet eerder samen kunnen zien. Hij had toen al gespeeld met de gedachte hen tegen de tijd dat de raadsels konden worden opgelost, met elkaar te confronteren. En dat tijdstip was er nú geweest. 'U bent een scherp opmerkster, ' zei Mimi hatelijk. 'Misschien hebt u ook iets opgevangen van het gesprek, dat wij voerden? Misschien hebt u het zelfs aan de politie doorgegeven?' Ze wond zich steeds meer op. 'Misschien bent u zélf wel van de politie en heb jij, Schaduw, me hier met een mooi praatje naar toe gebracht?' De kleine wenk van Carlier's hoofd deed Flora opstaan. 'Ik begrijp niets van wat u zegt. Wat ik wél begrijp, is dat hier pijnlijke dingen aan de orde zijn. Het is beter dat ik wegga. '


  'Inderdaad, ' zei Mimi. Ze was heel nerveus en ze had de tranen in de ogen.


  'Ik eh... ik wens u sterkte, ' zei Flora. Ze speelde haar verwarring meesterlijk. Ze ging staan. De Schaduw hielp haar in de mantel en gaf haar daarbij een dankbaar kneepje in de arm. 'Ik betaal je consumptie wel, Flora, ' zei hij. 'Ik hoop dat we elkaar spoedig weer eens ontmoeten. '


  Hij ging terug naar Mimi. Ze droogde de tranen met haar zakdoekje en zei: 'Wat ben ik blij, dat dat mens weg is. '


  'Ik ook, ' zei de Schaduw.


  'Maar je hoopt haar blijkbaar wél spoedig weer te ontmoeten. '


  'Dat was een beleefdheidsfrase. '


  'Ze is nog steeds hartstikke verliefd op je. '


  'Die indruk heb ik ook. Maar vanavond ben ik in het bekoorlijke gezelschap van Mimi Rondelle. We zullen er nog een paar gezellige uren van maken, vind je niet?' Ze draaide het glas, dat ze in een teug geleegd had, tussen haar vingers rond. 'Ik heb zin in een hele sloot drank om alles te vergeten. Ik wil ergens anders naar toe, Schaduw. Wil je beslist nog iets eten?'


  'Nee, lieveling. '


  'Eén ding nog, Schaduw. Was het werkelijk toeval, dat we hier naar toe gingen?'


  'Het toeval speelt een zeer grote rol. '


  'Je verzwijgt wat voor me, Schaduw. '


  'Jij voor mij ontzettend veel meer, Mimi Rondelle. ' Toen ze buiten waren bleef ze plotseling staan. 'Dat schiet me nú te binnen. Hoe wist je dat Pierre Kaufmann een maagkwaal had?'


  'In z'n wagen zijn veel medicijnen gevonden, ' antwoordde de Schaduw. 'Tegen allerlei denkbare kwalen. En maagklachten zijn denkbaar, nietwaar? Ik heb wel eens gehoord dat vooral mensen, die onder zware spanningen leven, er last van hebben. '





  7. Sven Kruse zaliger




  Mimi Rondelle maakte, zodra ze in een gezellig, overwegend rood verlicht zaaltje zaten, een energiek begin met de uitvoering van haar voornemen, een hele sloot drank leeg te dringen om daarmee alle narigheid te vergeten. Op een klein podium speelde een redelijke band dansmuziek en er werd aangekondigd dat over drie kwartier de volgende stripteaseshow zou worden gegeven.


  Tussen de snel leeggedronken glazen door wilde Mimi steeds weer dansen en dat paste wel zo ongeveer bij wat Carlier zich van de eerste nachtelijke uren had voorgesteld. Drank en dansen brachten haar in een stemming, die haar openhartigheid vroeg of laat ten goede moest komen. De Schaduw hoopte dat het vroeg zou zijn want hij had dezelfde nacht in de ijsrevue nog iets te regelen, dat een eind moest maken aan de nog heersende duisternis in twee moordzaken.


  Tijdens de tweede dans vleide Mimi haar lichaam tegen hem aan en kuste hem in de hals. Daarna keek ze hem aan en zei verliefderig: 'Het wordt toch nog een heer lijke avond, Schaduw.. Afgezien van het feit dat de druk van het soepele lichaam hem bepaald niet stoorde vond de Schaduw dat het in de goede richting ging. Daarom besloot hij iets aardigs terug te doen. Hij streelde haar lange, pikzwarte haar, legde de beide armen om haar ranke figuurtje en kuste de naar hem opgeheven mond. 'Schaduw, ' zei ze, toen ze even later weer samen aan hun tafeltje zaten, 'ik begin verliefd op je te worden. '


  'Ik houd van verliefde vrouwen, ' zei Carlier. 'Ik vind jou een heerlijk vrouwtje, Mimi. Drink eens uit. ' Ze deed het prompt. Haar stem was een beetje onvast toen ze zei: 'Je probeert me geloof ik dronken te voeren, lieveling..


  'Ik meende, ' zei de Schaduw, 'dat je zélf ook... ' Ze viel hem in de rede. 'En je denkt... je denkt... dat ik dan openhartig word. Dat ik je dingen zal vertellen, die je graag wilt weten. Dingen, waar ik over moet zwijgen, Schaduw... waar ik over moet zwijgen. Altijd. '


  'Altijd?'


  'Ja. '


  Hij vulde haar wijnglas bij.


  'Jij moet ook meer drinken, Schaduw. '


  'Je vergeet, dat ik je straks nog naar huis moet rijden. '


  'Nog niet, Schaduw. Alsjeblieft nog niet. Ik wil van deze nacht genieten. ' Opnieuw dronk ze snel haar glas leeg. Ze ging staan en wankelde even. 'Laten we dansen, Schaduw... ' Tijdens de dans kuste ze hem vurig en liet z'n mond bijna niet weer los.


  De Schaduw dacht na. De tijd verstreek. Straks zou de striptease komen en die zou zeker een kwartier nemen. De enige vordering die hij in die tijd kon maken was, Mimi nog meer te laten drinken. Maar ze dreigde laveloos te worden en de kans, dat hij nog iets uit haar zou krijgen was dan wel verkeken. Hij dacht aan het papiertje - het bankbiljet, ongetwijfeld - waar een stukje van onder haar matras uitstak. De vondst van het geld moest op een zodanig tijdstip komen, dat ze meteen murw zou zijn. Want hoeveel ze ook dronk, ze bleef hardnekkig haar geheim bewaren. Daarom besloot Carlier om - misschien tijdelijk - een iets hardere politiek te volgen.


  Toen ze opnieuw zaten schonk hij het staartje uit de derde fles in haar glas en schudde het hoofd tegen de kelner, die direct alweer toeschoot.


  Ze legde haar hand op de zijne en smeekte: 'Bestel nóg wat, lieve, lieve Schaduw. '


  'Denk je niet meer aan Jules?'


  Haar donkerblauwe ogen keken verbaasd - daarna kwam er een harde glans in en het was of een nevel iets dunner werd.


  'Jules? Moet ik beslist ieder uur, iedere minuut aan Jules denken?'


  'Je hebt hem iets beloofd. '


  Ze vocht tegen de gevoelens van paniek. 'Zwijg in godsnaam over Jules. Niemand zal ooit weten wat ik hem beloofd heb. Ik wil alles vergeten, deze avond, dat heb ik je wel tien keer gezegd! Geef me drank, Schaduw -en laten we dansen. '


  Hij wenkte de kelner, dat er tóch nog maar een fles moest komen en vulde even later haar glas nog eens. 'Goed, ' zei hij toen, 'We zullen nog eens dansen. ' Ze kon het ritme niet meer vinden en leunde tegen hem aan. 'Mimi, ' zei de Schaduw, 'we moeten even verstandig praten. '


  'Niet over Jules. '


  'Nee, niet over Jules. Over ons. '


  'Over ons, ja, ' herhaalde ze.


  'We doen er verstandig aan, nu naar je wagen te gaan. Daar blijf ik nog wat bij je. '


  Ze drukte haar dijen stijf tegen hem aan. 'Dat is goed, Schaduw... '


  Toen ze het zaaltje verlieten werd juist de striptease aangekondigd. 'Jammer voor je, Schaduw, ' zei Mimi Rondelle. 'Maar misschien zie je er straks tóch nog eentje... '


  In de auto leunde ze tegen hem aan en tijdens de rit sliep ze een poosje. Toen ze bij de tent uitstapten nam ze z'n arm. 'Ik loop weer goed... de autorit heeft me opgefrist. ' Maar ze sprak de woorden nog wat moeilijk uit. Op het terrein van de ijsrevue brandden een paar lampen. In twee wagens was nog licht. Er was niemand te zien.


  Ze gingen Mimi's wagen binnen. Ze deed de cape af en wierp die op een stoel. De Schaduw deed ook z'n jas uit. Ze glimlachte tegen hem, kwam naar hem toe, sloeg de armen om z'n hals en kuste hem. De Schaduw besefte, dat dit het ogenblik was om haar zwak en murw te maken. Hét ogenblik voor een politieman, die een scheve schaats ging rijden. Hij omhelsde haar heftig en begon voorzichtig de ritssluiting op de rug van haar aardige japonnetje los te maken. Op hetzelfde ogenblik keek hij over haar schouder naar het puntje van het bankbiljet, dat nog steeds onder de matras vandaan stak. Ze begon licht te hijgen en maakte zich los. Ze trok de japon over haar hoofd, viel opnieuw in z'n armen en voerde z'n hand naar de sluiting van haar beha. De trouwe politieman deed wat van hem verwacht werd. Even later wierp ze zich naakt achterover op het bed en de Schaduw keek met welgevallen naar de mooie en bekoorlijke Mimi Rondelle.


  'Kom, Schaduw, ' zei ze hijgend. 'Ik verlang zo verdomd veel naar een man... '


  De Schaduw trok z'n jasje uit en begon zijn das los te maken. Daarbij ging hij op het voeteneind van het bed zitten. Toen hij z'n das los had zei hij plotseling: 'Wat zit dat bed hard! Er ligt iets onder de matras... ' Even werden haar ogen groot, maar toen zei ze verlangend: 'Kom, kóm, Schaduw, laat me niet langer wachten. Mischien is het niet goed wat we doen, maar jij wilt het ook. Jij wilt het óok... '


  'Toch ligt er wat onder de matras, ' zei hij koppig, 'en in bed ben ik gevoelig voor de minste verstoring. Laat eens kijken... '


  Hij ging staan en lichtte meteen met een ruk een deel van de matras op. Op de spiraal lagen een paar grote gele enveloppen en wat losse bankbiljetten. Noorse bankbiljetten.


  Mimi schóót overeind. Op de knieën liggend, de ogen opengesperd was ze een ogenblik sprakeloos. Toen de Schaduw rustig een van de enveloppen opende en daar gebundelde stapeltjes in ontdekte, riep ze schor: 'Blijf eraf! Ze zijn niet van jou! Je hebt er niets mee te maken!' En ze griste hem meteen de envelop uit de handen. Enkele bankbiljetten dwarrelden neer. 'Nee, ' zei de Schaduw. 'Ze zijn niet van mij. En ook niet van jou, Mimi Rondelle. Ze waren van Jules Cracteau zaliger. '


  'Dat lieg je! Dat lieg je!' Ze sprong van het bed en stond voor hem. Een naakte furie. Toen hij een tweede envelop onder de matras vandaan haalde wierp ze zich op het bed. 'Blijf er met je poten af, rotzak! Je hebt me de hele avond bedonderd!' Ze begon hysterisch te huilen: 'O, wat is dit een gemene rotstreek!' De Schaduw wachtte tot ze haar emoties een beetje de baas was. Ze was veerkrachtig genoeg om zich te herstellen en dan als een leeuwin te vechten voor wat ze rechtvaardig achtte. Want dat Mimi niet in haar eigen belang handelde was Carlier wel duidelijk. Hij legde vaderlijk een hand op haar blote schouder. Ze schudde die van zich af en richtte zich weer op op het ledikant. Haar hersens werkten weer; ze overwoog snel wat ze zou zeggen.


  Maar de Schaduw was haar voor. 'Het was niet verstandig om dit kapitaaltje onder je matras te stoppen, Mimi. Ik geef toe, dat je hier weinig ruimte hebt en je had al zo'n beetje door dat ik het zwarte koffertje in je kast erg verdacht vond. Misschien is het tóch wel goed, dat je wat dom bent geweest, want nu is in ieder geval uitgekomen dat je het geld van Jules onder je hoede had. Anders zou je nog in de grootste moeilijkheden zijn geraakt. '


  Ze keek hem broedend aan, kennelijk van plan om geen woord te veel te laten vallen. De Schaduw had overigens ook zélf het gevoel dat hij voorzichtig moest zijn met wat hij ging zeggen, omdat het gebaseerd moest zijn op een kennis van feiten, die in de minderheid was ten opzichte van de intuïtie.


  'Ik weet veel, ' zei hij moedig. 'Maar ik weet niet waarom je je over al dit geld ontfermde. '


  'Wat weet je dan wél?'


  'Ik weet dat Jules niet eerlijk aan dit geld is gekomen. Het is van een bankoverval en sinds ik vanavond even met een collega in Oslo gesproken heb weet ik ook van wélke. Jules heeft het geld ergens verstopt of begraven. Een poosje later werd hij gearresteerd. Na een half jaar heeft hij met twee anderen een vluchtpoging uit de gevangenis ondernomen en hij kwam op vrije voeten. Hij durfde niet het risico te nemen het geld van de overval weer op te graven. Wél gelukte het hem met de beide anderen over de grens te komen. ' De Schaduw wachtte even. 'Zo heeft hij het jou toch ook verteld, Mimi?' Ze antwoordde niet direct. Ze maakte plotseling een volkomen beheerste indruk. Langzaam zei ze: 'Jules was geen misdadiger. Geen echte. Het zijn de omstandigheden geweest. Z'n jeugd. Z'n vader, die hem vernederde. Ik zou je daar uren over kunnen vertellen. ' Ze scheen nu geen moment meer te willen ontkennen dat ze alles wist, dat zij en Jules veel voor elkaar betekend hadden en dat ze hem ook na zijn dood nog had willen helpen.


  'Morgen of overmorgen zullen we lang met elkaar praten, Mimi. Maar ik moet je iets vertellen, dat je zal schokken en daarom wil ik niet dat je het op een andere manier hoort. Je zult het moeten verwerken. '


  'Doe geen moeite. Ik weet alles. ' De Schaduw schudde het hoofd. 'Je weet veel. Niet alles, vrees ik. Wat je wél weet is dat Jules en Pierre Kaufmann met elkaar in contact kwamen. Jules - die in werkelijkheid Sven Kruse heette - was een prima schaatser, die aan veel wedstrijden heeft deelgenomen. Het gelukte hem onder z'n nieuwe naam bij jullie ijs-revue te komen. De controle op papieren en zo schijnt niet zo scherp te zijn. Hoe hij steeds met de revue over de grens van het ene land naar het andere kwam is me nog een raadsel. '


  'Als je het weten wilt: daar zorgde Pierre voor. Jules had een pas gekregen. '


  'Misdadigers schijnen elkaar steeds te vinden. Ze hebben daar een speciale neus voor. Jules moet uitstekend Frans hebben gesproken. Waarschijnlijk heeft hij een prima opleiding gehad. ' Mimi knikte. Haar ogen werden weer zachter. 'Dat Kaufmann Jules aan een pas kon helpen verbaast me niet. Hij had connecties in de misdadigerswereld en we hebben in z'n agenda zelfs een lijstje gevonden met adressen in verschillende landen van z'n eh... contacten. Eén van die adressen heb ik opgezocht en ik ben bevestigd in mijn mening dat Kaufmann geprobeerd heeft via enkele van hen delen van de grote som, die Jules buitgemaakt had, in te wisselen tegen andere valuta. Pierre heeft hiervoor een deel van het geld gebruikt. Het andere deel bewaarde jij voor Jules. '


  'Je hebt het allemaal wel haarfijn uitgezocht, Schaduw, ' zei Mimi een beetje ironisch. 'M'n compliment. Maar je vertelt me nog steeds oud nieuws. '


  'Jules schijnt tegen jou wel bijzonder openhartig geweest te zijn, ' zei Carlier. Het deed hem goed, dat de theorie die hij had opgebouwd, tot nu toe volkomen klopte. 'Jules moet zich, hoewel hij bij de ijsrevue was, steeds onveilig hebben gevoeld. In Noorwegen zocht de politie hem. Men zou daar kunnen veronderstellen dat hij over de grens gevlucht was en z'n signalement en foto doorgegeven hebben aan de politie in andere landen. In de ijsrevue trad hij op voor duizenden mensen. Maar hij was geschminkt. Zwaar geschminkt zelfs, neem ik aan. Daar zorgen jullie toch zélf voor?' Ze knikte zwijgend.


  'Buiten de ijsrevue kwam hij bijna nooit. Maar binnen de ijsrevue was ook een bedreiging. Dat was Kaufmann. ' Het was of ze iets wilde zeggen en hij wachtte even. Maar ze klemde de lippen op elkaar. 'Jules is, toen jullie revue naar Oslo ging, in Kopenhagen achtergebleven. Hij meldde zich ziek want het was natuurlijk onmogelijk voor hem om zich in Noorwegen te vertonen. Kaufmann nam op zich het geld op te zoeken en aan Jules te overhandigen als hij terug was. Een riskante opdracht, en hij vroeg er dan ook héél wat voor. '


  'Veel te veel. Meer dan ze overeengekomen waren. '


  De plotselinge aanvulling van Mimi verraste de Schaduw. Het was duidelijk dat ze Jules rechtvaardigen wilde. 'Juist, ' zei hij. 'En sindsdien was Kaufmann voor Jules een constante bedreiging. Hij perste hem steeds meer geld af. Heb ik het mis als ik zeg dat Jules zelfs vreesde dat Kaufmann hem zou vermoorden om zo aan al het geld te komen?'


  'Nee. Hij heeft die stiletto gekocht om zich te kunnen verdedigen als het nodig was. En later hebben ze hem met z'n eigen... ' Ze bleef in haar woorden steken omdat haar stem het even begaf. 'Toch was het niet Kaufmann, die Jules doodde. '


  'Nee. '


  'Weet je wie het wél was?'


  Ze schudde het hoofd en toen heftig: 'Zeg me wie het was, Schaduw. Je weet het. '


  'Ik weet het nog niet zeker. Ik weet wél wie Kaufmann doodde. '


  Ze slikte nerveus.


  De Schaduw zette zich schrap. 'Je hebt me verteld dat Jules een zenuwontsteking in z'n schouder had. Hij gebruikte kleine, oranje capsuletjes. '


  'Zijn die gevonden?' vroeg ze schor. 'Flora heeft er éen van gezien. Dat was toen Pierre en jij samen in restaurant Pépé iets aten. ' Hij had gedacht dat z'n onthulling haar een schok zou geven. Maar aan haar ogen zag hij dat ze het al wist. 'Jules heeft aan Pierre een keer capsules gegeven en gezegd dat hij ze gebruikte voor z'n maag, is het niet?'


  'Ik ben er niet bij geweest, ' zei ze gesmoord.


  'Maar je wéét het. Je hebt het begrepen. Kaufmann stierf een merkwaardige dood. Hij was op het ijs, midden in een scène, toen het vergif plotseling begon te werken. Het zat niet in het borrelglaasje, want dan zou hij eerder dood geweest zijn. Het was een snel werkend vergif, dat in een capsule zat. Eén van de capsules die Jules aan Kaufmann gegeven had bevatte de cyaankali, die later in z'n maag gevonden is. Jules wist niet wanneer Kaufmann precies die capsule zou innemen. En zeker niet dat het na z'n eigen dood zou zijn. Een moord, door iemand die al gestorven was. ' Ze ging staan, wankelde en greep een stoel vast. 'Je hebt het allemaal uitgezocht... Schaduw... Het heeft geen zin om het tegen te spreken. ' Hij kon de woorden nauwelijks verstaan. 'Je hebt je zin. Jullie rusten niet voordat je alles weet. Waarom móet dit allemaal? Jules is dood. Laat me er in godsnaam buiten.. De Schaduw zweeg. . '


  'Ze zullen hem afschilderen als een bandiet, een moordenaar... Als je eens wist... als je eens wist, dat hij tóch een goeie vent was... een goeie vent, Schaduw... maar getreiterd en opgejaagd... ' Ze begon zich werktuigelijk aan te kleden. 'Hij heeft aan Pierre gevraagd om een deel van het geld aan z'n vrouw te brengen. Hij heeft een vrouw en een kind... een jongetje van vier jaar. Hij heeft me de foto's laten zien. Verdomd waar, er is niets verkeerds tussen ons geweest. Hij zocht alleen maar wat sympathie. '


  Nog steeds zweeg de Schaduw.


  'Je zult me wel niet geloven, maar als we weer in Noorwegen waren... volgend voorjaar gaan we naar Bergen.. Ze stokte.


  'Dan zou je z'n vrouw het geld gebracht hebben. ' Ze schudde het hoofd. 'Ik zou het naar die bank hebben gebracht... gewoon in de brievenbus gooien... Iets goed maken voor Jules... Maar dat geloof je niet. Daar geloof je geen donder van!' De Schaduw ging staan. 'Zoek het geld bij elkaar, ' zei hij. 'Het blijft tussen ons hoe ik het gevonden heb. Laten we afspreken dat je het uit jezelf aan me gegeven hebt. Oké?'


  'Je bent een vreemde kerel, ' zei ze. 'Een vreemde politieman. Ik geloof verdomd, dat je wat menselijks hebt. '


  De Schaduw reed naar het politiebureau van Lagny en kwam ruim een half uur later, vergezeld van commissaris Dugrout die uit zijn bed getrommeld was, en de dienstdoende inspecteur Lalo terug bij de tent van de ijsrevue. Het geld, dat de Schaduw bij Mimi in ontvangst genomen had, was in een kluis gebracht. Kort en krachtig vertelde hij hoe hij in ieder geval de oplossing van éen moord gevonden had en wat hij nu verder gewenst vond. < In drie salonwagens brandde nog licht. De verste was die van Mimi. Er ging even een wat weemoedige gedachte van de Scnaduw uit naar het meisje, dat zo'n rotsvast vertrouwen had gehad in iemand die, naar haar overtuiging, alleen door bepaalde omstandigheden tot misdaad gekomen was en voor wie ze zelfs na zijn dood, hoewel ze daar een groot risico mee liep, nog iets had willen doen. Carlier had enige moeite om Dugrout ervan te overtuigen dat ze vrijuit ging nu ze het geld uit zichzelf aan hem had overhandigd; tenslotte had ze de grote som waarschijnlijk al een flink poosje bij zich gehad en bovendien had ze verzwegen wat ze wist. Maar de commissaris had zich neergelegd bij Schaduw's opvatting dat haar iets te late verantwoording tot een snelle oplossing van althans een deel van de zaak had geleid. Ze zou nog wel door de politie gehoord worden en een reprimande krijgen. Maar de Schaduw was er inwendig van overtuigd, dat ze rustig en beheerst zou vasthouden aan wat zij samen afgesproken hadden en dat haar dan weinig kwaad kon geschieden. Carlier en de beide andere politiemannen hadden afgesproken de auto een flink eindje van de tent te laten staan en dan onhoorbaar naar de wagen van de directeur te lopen. Schaduw's hoop, dat daar nog steeds het licht zou branden, ging in vervulling. Ze slopen naderbij en met een forse ruk trok Dugrout de deur open. Herr Direktor Rössner schreeuwde van schrik. Hij zat achter zijn bureautje, dat vol mappen en paperassen lag. Hij probeerde zich meteen te herstellen en zei met trillende stem: 'Ach, de politie zie ik. Neemt u mij niet kwalijk, heren, maar ik schrok werkelijk. Men hoort de laatste tijd immers zo vaak van overvallen... Maar eh... komt u verder en neemt u plaats alstublieft. '


  'Nog druk bezig met de boekhouding, zie ik, ' zei de Schaduw. 'Een zelfstandige ondernemer heeft het moeilijk, vandaag de dag. ' Hij zag hoe Rössner een dikke zwarte map eerst naast zijn bureautje zette en deze nadat hij na de begroeting weer was gaan zitten, met zijn voet voorzichtig onder een kastje schoof. 'Het is al laat, ' zei Dugrout, maar we wilden u toch nog even op de hoogste stellen van de laatste ontwikkeling in ons onderzoek. Ik kan u zelfs mededelen, dat een van de beide moorden inmiddels is opgelost. 'Is het werkelijk?' riep de directeur verbaasd uit. Maar hij verbleekte duidelijk.


  'Hoofdinspecteur Carlier zal u de bijzonderheden vertellen, ' vervolgde Dugrout. 'Hij heeft in de oplossing het grootste aandeel gehad. Ere wie ere toekomt. ' De Schaduw vertelde zeer summier hoe Peter Kaufmann, alias de clown Rufifio, vermoord was door een gestorvene. Verder deed hij wat mededelingen over Jules Cracteau en zei dat hij die vooral te danken had aan de politie in Oslo. Over Mimi Rondelle sprak hij met geen woord.


  'Wel... ' zei de directeur aarzelend, toen de Schaduw uitgesproken was. 'Nu is dus in ieder geval éen van de twee moorden opgelost. Ik moet zeggen dat ik u zeer erkentelijk ben. '


  'Eén van de twee moorden is opgelost, ' herhaalde de Schaduw. 'We zijn nu aan de tweede toe. Die wilde ik, als u het goed vindt, meteen maar even afhandelen. '


  'Afhandelen?' vroeg Herr Rössner schor. 'Wilt u zeggen, dat u ook daarmee... '


  De Schaduw knikte. 'Bijna, mag ik wel zeggen. Een kleinigheidje moet nog worden geverifieerd. Daartoe heeft commissaris Dugrout een bevel tot huiszoeking meegenomen. '


  De directeur sprong op. Zijn eerst zo bleke gezicht was vuurrood geworden. 'Huiszoeking? Hier?'


  'Dat had ik nog niet gezegd, ' zei de Schaduw rustig.


  'Maar u hebt het goed geraden. '


  'Maar u denkt toch niet dat ik iets met de dood van Jules Cracteau te maken heb?'


  'Blijft u rustig, ' zei de Schaduw. 'We doen eerst ons werk. Misschien zijn we zelfs heel vlug klaar. Inspecteur Lalo, wilt u me de zwarte map, die onder dat kastje ligt, even aanreiken?'


  'Ik protesteer!' riep Rössner uit, maar Dugrout had hem inmiddels het bevel tot huiszoeking onder de neus gehouden.


  De Schaduw opende de map. Er zaten stapeltjes bankbiljetten in. Voornamelijk Franse. Maar ook enkele Noorse.


  'U hebt, ' zei de Schaduw, 'in Noorwegen goede zaken gedaan. '


  'Ik had ze nog niet bij de bank ingewisseld en... '


  'Gelukkig is de controle gemakkelijk, ' vervolgde de Schaduw op de wieken van de fantasie. 'De nummers van alle bankbiljetten die Jules bij zijn roofoverval heeft meegenomen, zijn bekend. '


  'Ik zeg geen woord meer eer mijn advocaat erbij aanwezig is, ' zei de slanke, grijze Herr Direktor, die een plotselinge poging deed om zich te herstellen en een waardige houding aan te nemen. 'Ik word nú beschuldigd van zoiets ontzettends, dat ik er geen woorden voor heb. '


  'Een beschuldiging is nog niet uitgesproken, ' stelde de Schaduw vast. 'Ik kan wél uw honger naar Noorse valuta in verband brengen met de slechte financiële toestand van uw ijsrevue. Het moet u slapeloze uren en nachtelijke boekhoudkundige beslommeringen kosten dat uw schulden onbetaald blijven en het personeel steeds feller aandringt op uitbetaling van lonen. ' Hij nam een stapeltje francs in zijn hand. 'Dit zijn allemaal kleine waarden. Die van de Noorse biljetten zijn des te hoger... U hebt ze alleen nog niet durven inwisselen. U hebt waarschijnlijk al voorvoeld dat de nummers bekend waren... '


  Dugrout keek de Schaduw even aan. Dat van die nummers scheen hij niet te geloven. Evenmin als Carlier zelf, overigens.


  'Het is, voor zover ik weet, niet verboden om Noors geld in bezit te hebben, ' sprak de directeur krachtig. 'Nee, maar wél verboden is de wijze, waarop u er aangekomen bent. Jules Cracteau, die toen nog Sven Kruse heette, kwam bij u om werk. Hij had op dat ogenblik geen pas en u kreeg in de gaten dat hij over zijn afkomst zeer geheimzinnig deed. Tóch hebt u hem aangenomen, waarschijnlijk omdat u op dat ogenblik om een goede rijder zat te springen. Maar u maakte gebruik van de onzekerheid en de vrees van Jules. In Noorwegen werd u een stuk wijzer. Daar hebt u gebruik van gemaakt. U en nóg iemand. Jullie hebben Jules gedreigd, hem aan de politie over te leveren, tenzij hij flinke sommen geld afschoof. Wel, dat geld had hij sinds jullie in Noorwegen waren geweest en Kaufmann de grote som mee genomen had. Of er tussen Kaufmann en jullie contact is geweest weet ik niet, maar het is ook minder belangrijk. Onze clown kan het in ieder geval niet meer navertellen. '


  De Schaduw was bij de deur gaan staan alsof hij bevreesd was dat Rössner plotseling weg zou rennen. De directeur had zijn kortstondige waardigheid verloren; hij verkeerde in grote verwarring. 'Ik wil mijn advocaat bellen!' schreeuwde hij.


  'Welke?' vroeg de Schaduw. 'Die in Parijs? Of die in Salzburg? Of die in Oslo misschien?'


  'Het verhaal is, meen ik, nog niet uit, ' merkte Dugrout op.


  'Nee, nog niet, ' zei de Schaduw. 'De rest is eenvoudig, maar tragisch. De afpersingen hebben Jules Cracteau wanhopig gemaakt. Toen een van zijn afpersers weer verscheen heeft hij een stiletto gegrepen en er ontstond een gevecht, waarin hij zelf met zijn eigen wapen gedood is. Hoe het precies gegaan is kan alleen de dader vertellen. ' Hij keek Rössner strak aan. 'Ik... ik deed het niet... '


  'Nee, ' zei Carlier, 'jij hebt het niet gedaan. ' Hij luisterde even en trok toen plotseling de deur open. Herr Meijer, de plaatsvervangende clown, tuimelde naar binnen en viel languit op de vloer.


  'Daar hébben we de dader al, ' sprak de Schaduw.


  Thuis, in het warme bed, behaaglijk uitgestrekt naast Flora, deed hij zijn verhaal. Toen hij uitgesproken was viel er even een stilte tussen hen. De regen sloeg tegen de ruiten.


  'Je hebt lang gedacht, dat de directeur Jules doodde, ' zei Flora na een poosje. 'Hoe kwam je op het idee dat het Meijer was?'


  'Ik heb steeds een zekere verstandhouding tussen die twee opgemerkt. Toen de directeur Meijer opdroeg de dode Kaufmann te vervangen had ik zelfs de indruk dat hij hem min of meer in z'n macht had. En dan had ik vanavond tijdens de voorstelling nog een gesprekje met de directeur en Meijer. Toen we het over de dood van Jules hadden noemde de directeur de mogelijkheid, dat Jules zich met zijn stiletto tegen iemand had willen verdedigen en dat hij er zelf mee doodgestoken werd. Ik merkte dat Meijer dat niet aanstond. Dat was geen wonder, want het was de juiste theorie en een misdadiger huivert als hij met de werkelijkheid geconfronteerd wordt. Bovendien is Meijer een veel koelere en hardere kerel dan Rössner. Dat alles deed me gokken op Meijer - en ik heb goed gegokt. We zijn vannacht sluipend naar de wagen van de directeur gegaan, maar Meijer -die als de dood was dat hij ontmaskerd zou worden -heeft het in de gaten gehad. Ook in zijn wagen brandde nog licht. Toen ik wat geluid bij de deur hoorde heb ik die opengetrokken. Meijer werd overdonderd - en op dat ogenblik liet Rössner, die eerst dacht dat we hém voor de dader hielden, hem in de steek. Meijer heeft niet lang ontkend, Flora. '


  'En welke rol speelde die Holzbube eigenlijk?'


  'Een geringe, al neem ik aan dat hij véél doorhad. Maar bij hem was maar éen ding van belang: dat de ijsrevue, waaraan hij zo verknocht was, gered werd. '


  Het was weer even stil en toen slaakte de Schaduw een diepe zucht.


  'Waarom zucht je, Schaduw?'


  'Ik denk aan Mimi. '


  'Heeft ze zóveel indruk op je gemaakt?' vroeg Flora plagend.


  'Weet je... Mimi schenkt haar vertrouwen aan mensen, die dat niet waard zijn. Aan de misdadiger Jules Cracteau, die zelfs niet voor een moord terugdeinsde. En aan de politieman Charles C. M. Carlier, die opzettelijk een scheve schaats reed om haar om de tuin te leiden. Haar een gezellig avondje in de stad beloofde en haar liet vermoeden dat hij met haar naar bed zou gaan... alleen om achter haar geheim te komen. '


  'Het ging om de waarheid, Schaduw. Om het recht. '


  'Recht, ' zei de Schaduw, 'heeft soms een bittere bijsmaak. ' Hij keek de bekoorlijke Flora eens aan en zuchtte opnieuw, maar iets minder zwaarmoedig. 'C'est la vie... '



OEBPS/images/img0001.jpg





